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Kalyana-kalpataru

Mangalacarana
Invoking Auspiciousness

Poem 1

Text 1

vande vrndatavi-candram
radhikaksi-mahotsavam
brahmatmananda-dhik-kari-
purnananda-rasalayam

vande—I offer my respectful obeisances; vrndatavi-candram—to the moon of
Vrndavana; radhika—of Sri Radha; aksi—of the eyes; maha—great; utsavam—
festival; brahmatma—of the impersonalists; ananda—the happiness; dhik-kari—
mocking; parna—full; ananda—-bliss; rasalayam—nectar.

I offer my respectful obeisances to Sri Krsna, who is the moon of Vrndavana,
a moon that is the abode of wonderful nectar and bliss, a moon that is a festival
of joy for Sri Radha's eyes, a moon that with the nectar and bliss tasted by both
Lord Krsna and His devotees mocks the realizations of the impersonalists rapt
in meditation on "tat tvam asi" and other maha-vakyas.

Note: This English translation of this and the following seven Sanskrit verses is
based on Bhaktivinoda Thakura's own Bengali translations of them.

Text 2

caitanya-caranam vande
krsna-bhakta-janasrayam

advaita-mata-dhaureya-
bharapanodanam param

caitanya—of Lord Caitanya; caranam—to the feet; vande—I bow; krsna-bhakta-
jana—of the devotees of Lord Krsna; asrayam—the shelter; advaita—of the
impersonalists; mata—of the ideas; dhaureya-bhara—the heavy burdens;
apanodanam—throwing away; param—great.

I offer my respectful obeisances to the feet of Lord Caitanya, which are the
place where Lord Krsna's devotees, devotees who have thrown far away the



heavy burden that is Sankaracarya'a theory of impersonalism, take shelter.
Text 3

gururih vande maha-bhagam

krsnananda-svariipakam
yan-mude racayisyami

kalyana-kalpa-padapam

gurum—spiritual master; vande—I bow; maha-bhagam—glorious; krsnananda-
svariipakam—Krsnananda-svarupa; yat—of whom; mude—for the pleasure;
racayisyami—I will write; kalyana-kalpa-padapam—this Kalyana-kalpataru.

I offer my respectful obeisances to worshipable Krsnananda-svarapa
Gurudeva Gosvami Prabhu, for whose pleasure I will now write this Kalyana-
kalpataru.

Text 4

aprakrta-rasanande

na yasya kevala ratih
tasyedam na samalocyarm
pustakam prema-samputam

aprakrta—not material; rasa—mellows; anande—in the bliss; na—not; yasya—
of whom; kevala—exclusive; ratih—edlight; tasya—of him; idam—this; na—not;
samalocyam—to be considered; pustakam—book; prema—of spiritual love;
samputam—the jewelry chest.

A person who does not like spiritual nectar and bliss will not read this book,
which is a jewelry-case of spiritual love.

Note: Srila Bhaktivinoda Thakura explains that the word “prakrta" (material)
refers to the five material eleements, the five material sense-objects, the five
material working senses, the five material knowledge-acquiring senses, and the
material mind, intelligence, false-ego, and mahat-tattva. What is beyond these 24
material elements is called "aprakrta". The word "aprakrta" then refers to that
which is made of spiritual bliss and nectar. Persons who do not like spiritual bliss
will not read this book, which is like a jewelry-case where spiritual love is kept.
Because they have no power to taste the sweetness of spiritual nectar, these
persons think only of the dull material pleasures present in the material body. In
this way they are always plunged in an ocean of pathetic material desires.

Text 5
ayam kalpa-taror nama

kalyana-padapah subhah
vaikuntha-nilaye bhati



vane nihsreyasahvake

ayam—this; kalpa-taroh—desire tree; nama—named; kalyana-padapah—
kalyana-kalpataru; subhah—auspicious; vaikuntha-nilaye—in the abode of
Vaikuntha; bhati—is splendidly manifest; vane—in the forest; nihsreyasa—the
best; ahvake—named.

In the world of Vaikuntha, in the forest of Nihsreyasa-vana (the forest of the
supreme good), this auspicious kalyana-kalpataru desire-tree is splendidly
manifest.

Text 6

tasya skandha-trayam suddharm
vartate vidusam mude
upadesas tatha copa-
labdhis tiucchvasakah kila

tasya—of it; skandha—branches; trayam—three; suddham—pure; vartate—are;
vidusam—of the wise; mude—for the delight; upadesah—instruction; tatha—then;
ca—and; upalabdhih—realization; tu—and; ucchvasakah—ecstasy; kila—indeed.

To please the wise, this tree has three main branches: 1. upadesa
(instruction), 2. upalabdhi (realization), and 3. Ucchvasa (ecstasy).

Text 7

asritya padapar vidvan

kalyanam labhate phalam
radha-krsna-vilasesu
dasyam vrndavane vane

asritya—taking shelter; padapam—of this tree; vidvan—wise; kalyanam—
auspiciousness; labhate—attains; phalam—fruit; radha-krsna-vilasesu—in Sri Sri
Radha-Krsna's transcendental pastimes; dasyam—service; vindavane—in
Vrndavana; vane—forest.

Taking shelter of this tree, a wise person will pick its auspicious fruit, fruit
that is service to Sri Sri Radha and Krsna in Their pastimes in Vrndavana forest,
the innermost, most private part of the spiritual world.

Text 8

sampiijya vaisnavan vipran
sarva-jivams ca nityasah
kirtayami vinito 'ham
gitam vraja-rasasritam



sampujya—worshiping; vaisnavan—the Vaisnavas; vipran—brahmanas; sarva-
jivan—all living entrities; ca—and; nityasah—always; kirtayami—I glorify;
vinitah—humble; aham—I; gitam—song; vraja-rasa—the nectar of Vraja; asritam—
taking shelter.

Worshiping the Vaisnavas, who live in Vraja, Jagannatha Puri, and
Navadvipa, worshiping the brahmanas, who are attached either to karma (pious
rituals) or jiiana (philosophical speculation), and worshiping all living entities,
from the demigod Brahma down to the candalas and dogs, again and again 1
humbly sing these songs about Vraja.

Poem 2

Text 1

jaya jaya sri-caitanya patita-pabana
jaya nityananda prabhu anatha-tarana

jaya—glory; sri-caitanya—to Sri Caitanya; patita-pabana—the purifier of the
fallen; nityananda—to Nityananda; prabhu—Lord; anatha-tarana—the savior of the
shelterless.

Glory, glory to Sri Caitanya, the savior of the fallen! Glory to Lord
Nityananda, the savior of the shelterless!

Text 2

jaya jayadwaitacandra krpara sagara
jaya ripa-sanatana jaya gadadhara

jaya—glory; adwaitacandra—to Advaitacandra; krpara—of mercy; sagara—an
ocean; rilpa-sandtana—Riupa Gosvami and Sanatana Gosvami; gadadhara—
Gadadhara Pandita.

Glory to Advaitacandra, who is an ocean of mercy! Glory to Riipa Gosvami
and Sanatana Gosvami! Glory to Gadadhara Pandita!

Text 3

$ri-jiba gopala-bhatta raghunatha-dwoya
jaya braja-dhama-basi baisnaba-nicoya

§ri-jiba—Sri Jiva; gopala-bhatta—Gopala Bhatta; raghunatha-dwoya—the two
Raghunathas; braja-dhama-basi—the residents of Vraja; baisnaba-nicoya—the
Vaisnavas.



Glory to Sri Jiva Gosvami, Gopala Bhatta Gosvami, Raghunatha dasa
Gosvami, Raghunatha Bhatta Gosvami, the residents of Vraja, and all the
Vaisnavas!

Text 4

jaya jaya nabadwipa-basi bhakta-gana
sabe mili' krpa more koro bitarana

jaya—glory; nabadwipa-basi—the residents of Navadvipa; bhakta-gana—the
devotees; sabe—all; mili'—meeting together; krpa—mercy; more—to me; korah—
please do; bitarana—gift.

Glory to the devotees who live in Navadvipa! All of you please give your
mercy to me.

Text 5

nikhila-baisnaba-jana doya prakasiya
sri-jahnaba-pade more rakhaho taniya

nikhila-baisnaba-jana—all the Vaisnavas; doya—mercy; prakasiyd—manifesting;
sri-jahnaba—of Sri Jahnava-devi; pade—at the feet; more—me; rakhahah—please
protect; taniya—bringing.

O Vaisnavas, please be merciful to me. Bring me to Jahnava-devi's feet and
give me shelter there.

Text 6

ami to' durbhaga ati baisnaba na cini
more krpa koribena baisnaba dapani

ami—TI; to' durbhaga—unfortunate; ati—very; baisnaba—Vaisnavas; nda—not;
cini—think; more—to mer; krpa—mercy; koribena—will do; baisnaba—Vainsava;

dpani—personally.

I am very unfortunate. I do not understand the Vaisnavas. I pray that the
Vaisnavas will be merciful to me.

Text 7

sri-guru-carane more bhakti koro dana
je carana-bale pai tattwera sandhana

sri-guru-carane—to the feet of the spiritual master; more—to me; bhakti—
devotion; korah—please do; dana—gift; je—which; carana-bale—byth epower of



the feet; pai—TI attain; tattwera—of the truth; sandhana—search.

O Vaisnavas, please give me the gift of devotion to my spiritual master's feet.
By the power of his feet, I will find the truth.

Text 8

brahmana sakala kori' krpa mora prati
baisnaba-carane more deho drdha-mati

brahmana—brahmanas; sakala—all; kori'—doing; krpa—mercy; mora—to me;
prati—to; baisnaba—of the Vaisnavas; carane—at the feet; more—of me; dehah—
please give; drdha—firm; mati—heart.

O brahmanas, please be kind to me. Please make my heart steady at my
spiritual master's feet.

Text 9

ucca nica sarba-jiba carane sarana
loilama ami dina hina akificana

ucca—high; nica—low; sarba-jiba—all living entities; carane—at the feet;
sarana—shelter; loilama—attained; ami—TI; dina—poor; hina—insignificant;
akificana—who has nothing.

I, who am poor, lowly, and have nothing of value, take shelter of the feet of
all living entities, both high and low.

Text 10

salake koriya krpa deho' more bara
baisnabe koruna ei granthera adara

salake—all; koriya—doing; krpa—mercy; deho'—give; more—to me; bara—
boon; baisnabe—of the Vaisnavas; koruna—mercy; ei—this; granthera—book;

adara—attention.

O Vaisnavas, please be merciful and give to me this boon: Please give your
attention to this book.

Text 11

grantha-dwara baisnaba-janera kypa pai
baisnaba-krpaya krsna-labha hoya bhai

grantha—book; dwara—>by; baisnaba-janera—the Viasnavas; krpa—mercy;
pai—TI attain; baisnaba—of the Vaisnavas; krpaya—>by the mercy; krsna—of Lord



Krsna; labha—attainment; hoya—is; bhai—O my brothers.

By writing this book I will attain the Vaisnavas' mercy. O my brothers, by the
Vaisnavas' mercy I will attain Lord Krsna.

Text 12

baisnaba-bimukha ja're tahara jibana
nirarthaka jano' bhai prasiddha bacana

baisnaba—to the Vaisnavas; bimukha—aversion; ja're—of whom; tahara—of
him; jibana—Ilife; nirarthaka—wasted; jano'—please know; bhai—O my brothers;
prasiddha—famous; bacana—words.

O my brothers, please know that a person who turns away from the
Vaisnavas lives in vain. This everyone knows.

Text 13

sri-baikuntha-dhame ache nihsreyasa bana
tahe sobha paya kalpa-taru aganana

$ri-baikuntha-dhame—in the abode of Sri Vaikuntha; ache—is; nihsreyasa—best;

bana—in the forest; tahe—there; Sobha—beauty; pdya—attaining; kalpa-taru—a
kalpa-taru tree; aganana—numberless.

In the realm of Sri Vaikuntha, in the forest of Nihsreyasa-vana are
numberless beautiful kalpataru trees.

Text 14

taha majhe e kalyana-kalpa-taru-raja
nitya-kala nitya-dhame korena biraja

taha—of them; majhe—in the midst; e—this; kalyana—of auspciiousness;
kalpa-taru—of kalpataru trees; raja—the king; nitya—eternal; kala—time; nitya—

eternal; dhame—in the abode; korena—does; biraja—manifestation.

Among the trees in that eternal abode this tree, king of the kalpataru trees of
auspiciousness, is manifest eternally.

Text 15

skandha-troya ache ta'ra apirba darsana
upadesa upalabdhi ucchwasa ganana

skandha—branches; troya—three; ache—are; ta'ra—of that; apiirba—wonderful,
darsana—sight; upadesa—teaching; upalabdhi—realization; ucchwasa—ecstasy;



ganana—counting.

That tree is very wonderful to see. It has three branches: 1. upadesa
(teaching), 2. upalabdhi (realization), and 3. ucchwasa (ecstasy).

Text 16

su-bhakti-prasina tahe ati sSobha paya
kalyana namaka phala aganana taya

su—excellent; bhakti—of devotional service; prasina—flowers; tahe—there;
ati—very; Sobha—beautiful; paya—attaining; kalyana—auspiciousness; namaka—
named; phala—fruits; aganana—numberless; taya—of that.

On that tree are beautiful flowers of pure devotional service and numberless
fruits that bear the name “kalyana" (auspiciousness).

Text 17

je sujana e bitapi korena asroya
krsna-seba-su-kalyana-phala tanra hoya

je—who; sujana—good people; e—; bitapi—tree; korena—do; asroya—shelter;
krsna—to Lord Krsna; seba—service; su—great; kalyana—of auspiciousness;

phala—fruits; tanra—of him; hoya—are.

Good people who take shelter of that tree may gather many kalyana fruits of
devotional service to Lord Krsna.

Text 18

$ri-guru-carana-krpa-samarthya labhiya
e heno apurba brkha dilama aniya

sri-guru—of the spiritual master; carana—of the feet; krpa—the mercy;
samarthya—ability; labhiya—attaining; e—this; henah—Ilike; apirba—wonderful;

brkha—tree; dilama—1 give; aniya—taking.

Becoming powerful by the mercy at my spiritual master's feet, I brought that
wonderful tree here.

Text 19

taniya anite brkha e karkasa mana
nasilo ihara sobha suno sadhu-jana

taniya anite—bringing; brkha—tree; e—this; karkasa—heard; mana—heart;
nasilah—destroyed; ihara—of it; sSobha—the beauty; sunah—please hear; sadhu-



jana—oO saintly devotees.

My heart is very hard. When I carried it, I destroyed that tree's beauty. O
saintly devotees, please hear this.

Text 20

tomara sakala ha-o e brkhera mali
sraddha-bari diya punah koro rupasali

tomara—of you; sakala—all; ha-ah—please do; e—this; brkhera—of the tree;
mali—gardeners; sraddha—of faith; bari—water; diyd—giving; punah—again;
korah—make; ripasali—beautiful.

All of you please become the gardeners of this tree. Nourishing on with the
water of Your faith, please make it beautiful again.

Text 21

phalibe kalyana-phala jugala-sebana
koribo sakale mili' taha aswadana

phalibe—will bear; kalyana-phala—the fruit of auspiciousness; jugala—for the
divine couple; sebana—service; koribah—will do; sakale—all; mili'—gathering
together; taha—of that; aswadana—taste.

Then the tree will bear the auspicious fruits of service to the divine couple,
and you will all taste the sweetness of those fruits.

Text 22

nrtya kori' hari bolo' kha-o seba-phala
bhakti-bale koro' dira kutarka-anala

nrtya—danicng; kori'—doing; hari—Hari; bolo'—chant; kha-ah—taste; seba-
phala—the fruits of devotional service; bhakti-bale—by the power of devotional
service; koro'—please do; dira—far away; kutarka—of faulty logic; anala—the
flames.

Stay far away from the flames of faulty, materialistic logic. Chant, "Hari!",
dance, and taste these fruits of devotional service.

Part One
Updesa



Teaching

Text 1

diksa-guru krpa kori' mantra-upadesa
koriya dekhana krsna-tattwera nirdesa

diksa—initiating; guru—spiritual master; krpda—mercy; kori'—doing; mantra—
mantra; upadesa—teachin; koriya doing; dekhana—see; krsna-tattwera—of the
truth of Lord Krsna; nirdesa—instruction.

The diksa-guru (initiating spiritual master) mercifully teaches the mantra. In
this way he shows the truth about Lord Krsna.

Text 2

Siksa-guru-brnda krpa koriya apara
sadhake sikhana sadhanera anga-sara

siksa-guru—instructing spiritual masters; brnda—many; krpa—mercy; koriya—
doing; apara—Ilimitless; sadhake—to the aspirign devotee; sikhana—instruction;

sadhanera—of sadhana; anga—of the body; sara—the essence.

With limitless kindness, the many siksa-gurus (instructing spiritual
masters), instruct the aspiring devotee in the practices of sadhana-bhakti.

Text 3

Siksa-guru-gana-pade koriya pranati
upadesa-mala boli nija-manah prati

Siksa-guru—of instructing spiritual masters; gana—of the multitude; pade—at
the feet; koriya—doing; pranati—obeisances; upadesa—of teaching; mala—garland;

boli—I say; nija—my own; manah—heart; prati—directed to.

I bow down before the feet of my many Siksa-gurus. To my own heart I will
now speak what is a garland of good instruction.

Song 1

Text 1

mana re, keno miche bhajicho asara?
bhiita-moya e somsara jibera pakhete chara



amangala-samudra apara

mana—mind; re—O; kenah—why?; miche—falsely; bhajichah—worship;
asara?—what is useless; bhiita-moya—made of the material elements; e—this;
somsara—material world; jibera—of the soul; pakhete—to the side; chara—a pile
of ashes; amangala—of what is inauspicious; samudra—an ocean; apara—
shoreless.

O my heart, why do you worship something that is worthless? For the soul
this world made of material elements, this world of birth and death, is
worthless like a pile of ashes. It is like a shoreless ocean of inauspiciousness.

Text 2

bhutatita suddha-jiba, niraijana sada-siba
mayatita premera adhara
taba suddha-satta tai, e joda-jagate bhai
keno mugdha ha-o bara bara

bhiita—material elements; atita—beyond; suddha—pure; jiba—soul,
nirainjana—untouched; sada—always; siba—auspicious; maya—Maya; atita—
beyond; premera—of love; adhara—the abode; taba—of You; suddha—pure;
satta—existence; tai,—manifests; e—this; joda—material; jagate—in the world;
bhai—O my brothers; kenah—why?; mugdha—bewildered; ha-ah—are; bara—
again; bara—and again.

The pure soul is beyond the material elements, beyond maya, untouched by
matter, always auspicious, the abode of spiritual love. O my brothers, your true
nature is pure and spiritual. Why are you bewildered again and again by this
material world?

Text 3

phire dekho eka-bara atma amrtera dhara
ta'te buddhi ucita tomara
tumi atma-rupi ho'ye $ri-caitanya-samasroye
brndabane thako anibara

phire—again; dekhah—look; eka-bara—one time; atma—soul; amrtera—of
nectar; dhara—a flood; ta'te—manifests; buddhi—intelligence; ucita—appropriate;
tomara—of you; tumi—you; atma-ripi—the form of the soul; ho'ye—are; $ri-
caitanya—of Lord Caitanya; samasroye—in the shelter; brndabane—in Vrndavana;
thakah—stay; anibara—always.

Just once see that the soul is flooded with nectar. That is the right
understanding. Understanding that you are a pure soul, please take shelter of
Lord Caitanya and always stay in Vrndavana.



Text 4

nitya-kala sakhi-sange, ~ parananda-seba-range
jugala-bhajana koro' sara
e heno jugala-dhana  chare jei murkha jana
ta'ra gati nahi dekhi ara

nitya—eternal; kala—time; sakhi—of the gopis; sange—in the company;
parananda—transcendental bliss; seba—service; range—with joy; jugala—the
divine couple; bhajana—worship; koro'—do; sara—best; e—this; henah—Ilike;
jugala—of the divine couple; dhana—treasure; chare—turn; jei—this; miirkha—
fool; jana—persons; ta'ra—of them; gati—goal; nahi—not; dekhi—I see; ara—
other.

For eternal time stay among the gopis and happily serve the divine couple. I
cannot see what will happen to the fools who turn away from the treasure that is
the divine couple.

Song 2
Text 1

mana tumi bhalabasa kamera taranga
joda-kama parihori' suddha-kama-seba kori'
bistaraho aprakrta ranga

mana—Q heart; tumi—you; bhalabasa—Ilove; kamera—of desire; taranga—
waves; joda-kama—material desire; parihori'—renouncing; suddha—pure; kama—
desire; seba—service; kori'—doing; bistarahah—please manifest; aprakrta—
spiritual; ranga—pleasure.

O my heart, why do you play in the waves of material desire? Turn from
material desire. Try to fulfill spiritual desires. Enjoy spiritual pleasures.

Text 2

anitya jadiya kama  santi-hina abisrama
nahi tahe pipasara bhanga
kamera samagri cao  tabu taha nahi pao
paileo chare taba sanga

anitya—temporary; jadiyd—material, kama—desire; santi—peacefulness; hina—
without; abisrama—without rest; nahi—not; tahe—of you, pipasara—of thirst;
bhanga—breaking; kamera—of desire; samagri—things; caah—desire; tabu—of



you; taha—of that; nahi—not; paah—attain; paileah—attained; chare—Ileave;
taba—of you; sanga—the company.

Material desire will give you only temporary things. It will never let you be
peaceful. It will never let you rest. Your thirst for material things will never be
slaked. You desire many material things, but you will never attain them, or if
you do attain them, they will soon flee far away.

Text 3

tumi seba koro' jare se toma' bhajite nare
duhkha jwale binodera anga
charo tabe micha-kama hao tumi satya-kama
bhajo brndabanera ananga
janhara kusuma-sare  taba nitya-kalebare
byapta ha'be prema antaranga

tumi—you; seba—service; koro'—do; jare—to which; se—that; toma'—you;
bhajite—worship; nare—not; duhkha—suffering; jwale—burns; binodera—of
Bhaktivinoda; anga—limbs; charah—turn; tabe—of you; micha-kama—illusory
desire; hao—be; tumi—you; satya—true; kama—desire; bhajah—worship;
brndabanera—of Vrndavana; ananga—the Kamadeva; janhara—of whom;
kusuma—flower; sare—arrows; taba—of you; nitya—eternal; kalebare—body;
byapta—manifested; ha'be—will be; prema—of love; antaranga—internal.

You served material desire, and it gave you nothing. It only made
Bhaktivinoda's limbs burn with flames of suffering. Turn from desiring what is
false. Desire what is real. Worship the Kamadeva of Vrndavana. Wounded by
His flower-arrows, you will manifest a different, an eternal body, a body filled
with spiritual love.

Song 3

Text 1

mana re, tumi boro sandigdha-antara
asiyacho e somsare  baddha hoye jodadhare
jodasakta ho'le nirantara

mana—heart; re—QO; tumi—you; borah—very; sandigdha—full of doubts;
antara—within; dasiyachah—come; e—this; somsare—in the world of birth and
death; baddha—bound; hoye—are; joda—of matter; adhare—in the abode; joda—to
dull material things; asakta—attached; ho'le—are; nirantara—always.



O my heart, you are very suspicious. You came to this world of birth and
death. You were imprisoned in this world of matter. Now you are attached to
dull material things.

Text 2

bhuliya swakiya dhama sebi' joda-gata kama
joda bina na dekho apara
tomara tumitwa jini  dacchadita ho'ye tini
lupta-praya dehera bhitora

bhuliya—forgetting; swakiya—own; dhama—home; sebi'—serving; joda-gata—
material; kama—desire; joda—matter; bina—except for; na—not; dekhah—see;
apara—other; tomara—of you; tumitwa—identity; jini—which; acchadita—
covered; ho'ye—is; tini—that; lupta-praya—almost lost; dehera—the bodys;
bhitora—within.

Forgetting your true home, you serve material desires. You see nothing but
matter. Your true identity is covered, almost lost, hidden inside your body.

Text 3

tumi to' jodiya jnana sada koritecho dhyana
tahe srsti koro' caracara
e duhkha kohibo ka're nitya-pati parihari'
tuccha-tattwe korile nirbhara

tumi—you, to'—indeed; jodiyd—material; jiana—knowledge; sada—always;
koritechah—do; dhyana—mediattion; tahe—in that; srsti—creation; koro'—do;
caracara—moving and unmoving; e—this; duhkha—suffering; kohibah—will tell;
ka're—to whom?; nitya—eternal; pati—master; parihari'—leaving; tuccha—
insignificant; tattwe—truth; korile—do; nirbhara—dependence.

You always think of material things. Your actions are all material. To whom
will I tell my sufferings? Turning away from your eternal master, you take
shelter of something worthless and pathetic.

Text 4

nahi dekho' atma-tattwa chadi dile suddha-sattwa
atma ho'te nile abasara
atma dache ki na ache sandeha tomara kache
krame krame pailo adara

nahi—not; dekho'—see; atma-tattwa—own truth; chari—turning away; dile—
give; suddha-sattwa—pure identity; atma—self; ho'te—is; nile—not; abasara—
opportunity; atma—self; ache—is; ki—wh;at na—not; dche—is; sandeha—doubt;
tomara—of you; kache—near; krame krame—gradually; pailah—attains; adara—



respect.

You don't see the truth of the soul. You have turned from the pure truth. You
are not interested in the soul. More and more you like to doubt, "Does the soul
exist, or not?"

Text 5

ei ripe krame krame  padiya jodera bhrame
apana dpani ho'le para
ebe katha rakho mora naho hao atma-cora
sadhu-sanga koro' atah para

ei riipe—in this way; krame krame—gradually; padiya—falling; jodera—of
matter; bhrame—in illusion; apana—own; apani—in the self; ho'le—is; para—
other; ebe—now; katha—talk; rakhah—keep; mora—of me; nahah—not; hao—is;
atma—of the soul; cora—thief; sadhu-sanga—associatuion with saintly devotees;
koro'—please do; atah para—then.

In this way you gradually fell in the illusions of matter. You became different
from what you really are. Please take my advice. Don't be a thief who robs the
soul. Associate with the Lord's devotees.

Text 6

baisnabera krpa-bale sandeha jaibe ca'le
tumi punah hoibe tomara
pa'be brndabana-dhama sebibe sri-radha-syama
pulakasru-moya kalebara

baisnabera—of the Vaisnavas; kypa—of the mercy; bale—by the power;
sandeha—doubts; jaibe—conquer; ca'le—go; tumi—you; punah—again; hoibe—will
be; tomara—of you; pa'be—attain; brndabana-dhama—the abode of Vrndavana;
sebibe—will serve; sri-radha-syama—Sri Sri Radha and Krsna; pulaka—hairs
standing erect in ecstasy; asru—tears; moya—consisting of; kalebara—body.

By the power of the Vaisnavas' mercy, you will conquer all doubts. Your soul
will be yours again. You will go to the world of Vrndavana. Tears in your eyes
and the hairs of your body erect with joy, you will serve Sri Sri Radha and
Krsna.

Text 7

bhaktibinodera dhana radha-krsna-sri-carana
tahe rati rahun nirantara

bhaktibinodera—of Bhaktivinoda; dhana—the treasure; radha-krsna-sri-carana—
the graceful feet of Sr1 Sri Radha-Krsna; tadhe—in them; rati—love; rahun—I keep;



nirantara—always.

Sri Sri Radha and Krsna's graceful feet are the great treasure carefully kept
by Bhaktivinoda. That treasure I will always love.

Song 4
Text 1

mana, tumi bodai pamora
tomara iSwara hari  tanke kena parihari'
kama-marge bhajo' debantora

mana—Q heart; tumi—you; bodai—very; pamora—sinful; tomara—of you;
isSwara—Lord; hari—Krsna; tanke—Him; kena—why?; parihari'—abandoning;
kama-marge—the path of material desires; bhajo'—follow; debantora—other
deities.

O my wretched heart, why do you turn away from your Lord Krsna? Why do
you walk on the path of material desires and worship the demigods?

Text 2

para-brahma eka-tattwa tanhate sanpiya sattwa
nistha-gune koroho adara
ara jata deba-gana  misra-sattwa aganana
nija nija karjera iswara

para-brahma—the Supreme; eka-tattwa—one truth; tanhate—Him; sanpiya—
manifesting; sattwa—goodness; nistha-gune—virtue of faith; korohah—do; adara—
honor; ara—and; jata—which; deba-gana—demigods; misra—mixed; sattwa—
goodness; aganana—countless; nija—own; nija—own; karjera—of work; isSwara—
master.

Please faithfully worship the one Supreme Personality of Godhead, who is
situated in transcendental goodness. The numberless demigods, whose
goodness is mixed with other modes, are entrusted with specific duties.

Text 3

se sabe sammana kori' bhajo' eka-matra hari
jini sarba-i1swara-iswara

maya janra chaya-sakti tan'te aikantiki bhakti
sadhi' kala kato nirantara



se sabe—all of them; sammana—honor; kori'—doing; bhajo'—worship; eka-
matra—only; hari—Lord Krsna; jini—in whom; sarba—all; iSwara—of controllers;
isSwara—the conttoller; maya—NMaya; janra—of whom; chaya—shadow; sakti—
potency; tan'te—of Him; aikantiki—unmotivated; bhakti—devotion; sadhi'—doing;
kala—time; katah—pass; nirantara—always.

Honor all the demigods, but worship Lord Krsna alone. He is the master of
all masters. Goddess Maya is His shadow potency. Please pass your time always
serving Him with unalloyed devotion.

Text 4

miilete sificile jala ~ sakha-pallabera bala
sire bari nahi karjakara
hari-bhakti dache janra sarba-deba bandhu tanra
bhakte sabe korena adara

millete—the root; sificile—water; jala—with water; sakha-pallabera—the
branches and leaves; bala—strength; sire—on the head; bari—water; nahi—not;
karjakara—to be done; hari-bhakti—devotion to Lord Krsna; dche—is; janra—of
whom; sarba-deba—all the demigods; bandhu—friend; tanra—of Him; bhakte—
devoted; sabe—all; korena—do; adara—worship.

If one waters a tree's roots, the leaves and branches will become strong. One
should not water the top part of the tree. All the demigods become friends of
Lord Krsna's devotee. They honor him.

Text 5

binoda kohiche mana  radha-krsna-sri-carana
bhajo bhajo bhajo nirantara

binoda—Bhaktivinoda; kohiche—says; mana—oO heart; radha-krsna-sri-carana—
the graceful feet of Sr1 Sri Radha-Krsna; bhajah—worship; nirantara—always.

O my heart, Bhaktivinoda tells you this: Please always worship, worship,
worship the graceful feet of Sri Sri Radha and Krsna.

Song 5
Text 1

mana, keno e samsoya



joda prati ghrna kori' bhajite premera hori
swariipa lakhite koro bhoya

mana—OQO heart; kenah—why?; e—this; samsoya—world of birth and death,;
joda—matter; prati—to; ghrnda—hatred; kori'—doing; bhajite—to worship;
premera—of love; hori—Lord Krsna; swaripa—form; lakhite—to attain; korah—
do; bhoya—{ear.

O my heart, you hate the material world. Why do you hesitate to worship
Lord Krsna with love? You are afraid to think of a form.

Text 2

swariipa korite dhyana pache joda paya sthana
ei bhoye bhaba' bhrama-moya
nirakara niranjana  sarba-byapi sanatana
aswariipa koricho niscoya

swariipa—own nature; korite—to do; dhyana—maeditation; pache—behind;
joda—matter; pdya—ataining; sthana—place; ei—this; bhoye—fear; bhaba'—
meditating; bhrama-moya—full of illusion; nirakara—formless; niranjana—
without qualities; sarba-byapi—all pervading; sanatana—eternal; aswariipa—
intangible; korichah—do; niscoya—-certainty.

You think that if you meditate on a form you will remain entangled in the
world of matter. Pushed by that fear, you meditate on the impersonal Brahman.

You are certain the Supreme is formless, qualityless, all-pervading, eternal, and
intangible.

Text 3

abhaba-dharmera base swabhaba na citta pase
bhabera abhaba tahe hoya
tyaja ei tarka-pasa  parananda-parakasa
krsnacandra koroho asroya

abhaba-dharmera—of this untrue nature; base—under the control; swabhaba—
own nature; na—not; citta—heart; pase—enter; bhabera—of the nature; abhaba—
without a nature; tahe—in that; hoya—is; tyaja—renounce; ei—this; tarka-pasa—
ropes of logic; parananda—transcendental bliss; parakasa—manifestation;
krsnacandra—Lord Krsna; korohah—do; asroya—shelter.

O my heart, in the grip of these illusions you do not understand the form of
the Supreme Lord. What is true you think is an illusion. Please cut the ropes of

false logic and take shelter of supremely blissful Lord Krsnacandra.

Text 4



sac-cid-ananda-moya  krsnera swaripa hoya
sarbananda-madhurya niloya
sarbatra sampirna-ripa ei eka aparupa
sarba-byapi brahme taha noya

sac-cid-ananda-moya—eternal and full of knowledge and bliss; krsnera—of Lord
Krsna; swariipa—form; hoya—is; sarbananda—all bliss; madhurya—sweetness;
niloya—abode; sarbatra—everywhere; sampurna-riupa—perfect abnd complete;
ei—this; eka—one; aparupa—wonderful; sarba-byapi—all pervading; brahme—
Brahman; taha—Him; noya—not.

Lord Krsna's form is eternal and full of knowledge and bliss. It is the abode
of sweetness and bliss. These wonderful features are not present in the all-
pervading impersonal Brahman

Text 5

ata eva brahma ta'ra anga-kanti su-bistara
brhat boliya tanre koya
brahma para-brahma jei sri-krsna-swaripa sei
binodera jahate pranoya

ata eva—therefore; brahma—Brahman; td'ra—of Him; anga—of the body;
kanti—the effulgence; su-bistara—expanded; brhat—great; boliya—saying; tanre—
of Him; koya—says; brahma—Brahman; para-brahma—Supreme Brahman; jei—
which; sri-krsna—Sri Krsna; swariipa—form; sei—this; binodera—of Bhaktivinoda;
jahate—to Him; pranoya—Ilove.

The impersonal Brahman is the effulgence emanating fro Lord Krsna's body.
This I say. The words "Brahman" and “Supreme Brahman" refer to Lord Krsna's
form. With that form Bhaktivinoda has fallen in love.

Song 6

Text 1

mana, tumi padile ki chara?
nabadwipa patha kori' nyaya-ratna nama dhori'
bhekera kac kaci koile sara

mana—OQ heart; tumi—you; padile—fallen; ki—why?; chara—pile of ashes;
nabadwipa—Navadvipa; patha—study; kori'—doing; nyaya-ratna—the jewel of
logic; nama—named; dhori'—holding; bhekera—of a frog; kac—kac!; kaci—kac!;
koile—does; sara—best.



O my heart, what piles of ashes are you studying now? Studying in
Navadvipa, you earned the title "Nyaya-ratna" (jewel of logic). But the truth is
that all your words are like the frogs' announcement, "Kach! Kach!"

Text 2

drabyadi padartha-jiana  chaladi nigraha-sthana
samabaya korile bicara
tarkera carama phala bhoyankara haldhala
nahi bicarile durnibara

drabya—things; adi—beginning with; padartha—the meanings of words;
jiana—knowledge; chala—trickery; adi—beginning with; nigraha-sthana—logical
errors; samabdya—connection; korile—did; bicara—consideration; tarkera—of
logic; carama—finbal; phala—Afruit; bhoyankara—fearful; halahala—poison; nahi—
not; bicarile—considered; durnibara—difficult to overcome.

You thought and spoke of the different branches of logic, about the meanings
of words (padartha), about "things as they are (dravya), about flaws in logical
arguments (nigraha-sthana), about similarities between things (chala), and
about relationships between things (samavaya). But you did not know that the
fruit of logic was filled with a fearful deadly poison.

Text 3

hrdoya kathina ho'lo bhakti-bija na barilo
kise ho'be bhaba-sindhu-para?
anumile je iSwara se kulala-cakradhara
sadhana kemone ho'be tara?

hrdoya—heart; kathina—hard; ho'lah—is; bhakti-bija—the seed of devotional
service; na—not; barilah—groes; kise—what kind?; ho'be—will be; bhaba—of birth
and death; sindhu—of the ocean; para—the farther shore; anumile—conjectures;
je—who; iswara—the Supreme Personality of Godhead; se—He; kulala-
cakradhara—of a potter; sadhana—action; kemone—like what; ho'be—will be;
tara—of him.

O my heart, you are very hard. How will the seed of devotion grow in you?
How will you take me to the farther shore of the ocean of birth and death? You
think the Supreme Lord creates the world like a potter makes a pot. To what
kind of spiritual life will you lead me?

Text 4
sahaja-samadhi tyaji' anumiti mana bhaji

tarka-nistha hrdoya tomara
se hrdoye krsna-dhana nahi pana sukhdasana



adho dhik sei tarka chara

sahaja—natural; samadhi—meditation; tyaji'—renouncing; anumiti—of logic;
mana—rpride; bhaji—worship; tarka—in logic; nistha—faith; hrdoya—O heart;
tomara—of you; se—this; hrdoye—heart; krsna-dhana—the treasure that is Sri
Krsna; nahi—not; pana—attains; sukhdsana—a comfortable seat; adhah—below;
dhik—fie!; sei—this; tarka—Tlogic; chara—pile of ashes.

Turning from meditation on the Supreme, you worship logic. O my heart,
you have faith only in logic. That is why the great treasure Sri Krsna will not
happily sit in my heart. Ah! To hell with this logic! This logic is worthless like a
pile of ashes!

Text 5

anydaya nyayera mata  dura koro abirata
bhajo krsnacandra sarat-sara

anyaya—illogical; nyayera—of logic; mata—ideas; diura—far away; korah—do;
abirata—without stop; bhajah—worship; krsnacandra—Sri Krsnacandra; sarat-
sara—the geratest of the great.

Please throw this illogical logic far away. Please worship Lord Krsnacandra,
the greatest of the great.

Song 7
Texts 1 and 2

mana, jogi ho'te tomara basana
joga-sastra adhyayana niyama-yama-sadhana
prandayama dasana-racand

pratyahara dhyana dhrti ~ samadhite ho'le brati
phala kiba hoibe bolo na
deho mana suska kori' rohibe kumbhaka dhori'
brahmatmata koribe bhabana

mana—QO my heart; jogi—yogi; ho'te—is; tomara—of you; basana—the desire;
joga-sastra—teh yoga scriptures; adhyayana—study; niyama-yama-sadhana—with
practices of yama and niyama; pranayama—with controlling the breath; asana-
racand—sitting postures; pratyahara—withdrawing from the external world;
dhyana—meditation; dhrti—rapt meditation; samadhite—trance; ho'le—is; brati—
vowed; phala—fruit; kiba—what?; hoibe—will be; bolah—say; na—not; dehah—



body; mana—heart; suska—dry and withered; kori'—doing; rohibe—will keep;
kumbhaka—stopping the breathing; dhori'—manifesting; brahma—the Supreme
Brahman; atmata—the identity; koribe—will be; bhabana—meditation.

O my heart, now you want to be yogi. Now you study the yoga scriptures.
Now you vow to practice yama (controlling the senses), niyama (controlling the
mind), pranayama (breath control), asana (sitting postures), pratyahara
(withdrawing from the material world), dhyana (meditation), dhrti (rapt
meditation), and samadhi (trance). What wonderful benefit will you gain from
all this? You cannot say. Making the body and heart dry and withered, and
stopping the breath, you will imagine I have become the Supreme Brahman.

Text 3

astadasa siddhi pa'be paramartha bhule ja'be
aiswaryadi koribe kamana
sthiila joda parihari' suksmete prabesa kori'
punaraya bhugibe jatana

astadasa—18; siddhi—perfections; pa'be—will attain; paramartha—supreme
benefit; bhule—forget; ja'be—will be; aiswarya—opulences; adi—beginning;
koribe—will do; kamana—desires; sthiilla—gross; joda—matter; parihari'—
renouncing; suksmete—in what is subtle; prabesa—manifestation; kori'—doing;
punaraya—again; bhugibe—will experience; jatana—torment.

Attaining the eighteen mystic perfections, you will forget the true goal of life.
You will hanker for more and more mystic powers. Leaving the gross world
behind, you will enter the world of subtle matter, but still you will suffer.

Text 4

atma nitya suddha dhana  hari-dasa akificana
joge ta'ra ki phala ghatana

koro' bhakti-jogasroya na thakibe kona bhoya
sahaja amrta sambhabana

atma—soul; nitya—eternal; Suddha——pure; dhana—wealth; hari-dasa—servant
of Krsna; akinicana—without any other property; joge—in yoga; ta'ra—of him; ki—
what; phala—fruit; ghatana—occurance; koro'—do; bhakti-jogasroya—taking
shelter of the yoga of devotional service; na—not; thakibe—will stay; kona—what?;
bhoya—{ear; sahaja—natural; amrta—nectar; sambhabana——possibility.

The eternal soul already possesses a great wealth. He has nothing to do with
matter. He is a servant of Lord Krsna. What benefit will yoga bring to the soul?
Therefore please take shelter of devotional service. Then you will not have any
fears. Then you will taste nectar.

Text 5



binodera e minati chari' anya-joga-gati
koro' radha-krsna-aradhana

binodera—of Bhaktivinoda; e—this; minati—prayer; chari'—renounicng; anya-
joga-gati—other yoga paths; koro'—do; radha-krsna-aradhana—worship of Sri Sri
Radha-Krsna.

Here is Bhaktivinoda's request: Turning away from all other yogas, please
worship Sri Sri Radha and Krsna.

Song 8

Text 1

ohe bhai, mana keno brahma ho'te caya
ki ascarja ko'bo ka'ke sadopasya bolo ja'ke
ta'te keno apane misdaya

ohe—O; bhai,—brother; mana—mind; kenah—why?; brahma—Brahman;
ho'te—who; caya—desiring; ki—what?; ascarja—wonder; ko'bah—will be; ka'ke—
to which; sadopasya—always the object of worship; bolah—please tell; ja'ke—to
which; ta'te—to that; kenah—why?; apane—own; misdya—merging.

O my dear brother heart, why do you hanker after the impersonal Brahman?
What wonderful thing will you obtain by always worshiping Brahman? Please
tell me. Why do you wish to merge with Brahman?

Text 2

bindu nahi hoya sindhu bamana na sparse indu
renu ki bhudhara-ripa paya

labha matra aparadha paramartha hoya badha
sayujya-badhira haya haya

bindu—a drop; nahi—not; hoya—becomes; sindhu—the ocean; bamana—a
dwarf; na—not; sparse—touches; indu—the moon; renu—dust; ki—whether?;
bhudhara-ripa—the form of a mountain; paya—attaining; labha—attainment;
matra—only; aparadha—offense; paramartha—the supreme benefit; hoya—is;
badha—obstruction; sayujya-badhira—the obstacle of impersonal liberation;
haya—alas; haya—alas.

A drop of water cannot become an ocean. A dwarf cannot touch the moon.
Can a grain of dust become a mountain? Impersonal liberation is an obstacle. It
blocks the true goal of life. It is only an offense.



Text 3

e heno duranta buddhi tyaji' koro' sattwa-suddhi
anwesaha pritira upaya
sajujya-nirbana-adi sastre sabda dekho jadi

se sabe bhaktira ange jaya

e—this; henah—Tlike; duranta—mischievous; buddhi—intelligence; tyaji'—
abandoning; koro'—do; sattwa-suddhi—purity of existence; anwesaha—seek;
pritira—of love; upaya—the means; sajujya-nirbana-adi—beginning with
impersonal liberation and nirvana; sastre—in the scriptures; sabda—words;
dekhah—see; jadi—if; se—they; sabe—all; bhaktira—of devotional service; ange—
parts; jaya—attaining.

Turning away from all these horrible misconceptions, please become pure.
Seek the path of spiritual love. If you see them in the scriptures, please know
that words like "sayujya" or "nirvana" are meant to describe the stages of
devotional service.

Text 4

krsna-priti-phalamoya tat-twam-asi-adi hoya
sadhaka carame krsna paya
akhanda anandamoya brndabana krsnaloya
para-brahma-swariipa janaya

krsna—for Lord Krsna; priti—love; phala—fruit; moya—consisting; tat-twam-
asi-adi—beginning with the words "tat tvam asi"; hoya—is; sadhaka—the spiritual
aspirant; carame—at the end; krsna—Krsna; paya—attaining; akhanda—unbroken;
anandamoya—->blissful; brndabana—Vrndavana; krsnaloya—Lord Krsna's abode;
para-brahma-swaripa—the form of the Supreme Brahman; janaya—make to
experience.

"Tat tvam asi" and other teachings of the scriptures give love for Krsna as
their final fruit. In the end they bring the devotee to Krsna. They make the
devotee see Vrndavana, Lord Krsna's eternal, blissful, spiritual abode.

Text 5

ta' ho'te kirana-jala brahma-riipe Sobhe bhalo
mayika jagat camatkara
maya-baddha jiba tahe nirbrta hoite cahe
surjabhabe khadyotera praya

ta'—of Him; ho'te—is; kirana—of light; jala—network; brahma-riipe—in the
form of Brahman; Sobhe—shines; bhalah—good; mayika—of maya; jagat—of the
world; camatkara—wonder; maya-baddha—bound by maya; jiba—souls; tahe—in



that; nirbrta—free from sufferings; hoite—become; cihe—desire; siirja—of the sun;
abhabe—in the absence; khadyotera—of fireflies; praya—Iike.

The impersonal Brahman is Lord Krsna's bodily effulgence. It fill's Maya's
world with wonder. The souls in Maya's prison may sometimes escape into it.
As fireflies seem brilliant when the sun does not shine, so the impersonal
Brahman is glorious only when Lord Krsna's form remains unseen.

Text 6

jadi kabhu bhagyodoye sadhu-guru-samasroye
brndabana sammukhete bhaya
krsnakrsta ho'ye tabe khudra-rasa-anubhabe
brahma chari' para-brahme dhaya

jadi—if; kabhu—when; bhagya—of good fortune; udoye—arisal; sadhu—of the
devotees; guru—and the spiritual master; samasroye—in the shelter; brndabana—
Vrndavana; sammukhete—in the presence; bhaya—splendidly manifest; krsna—to
Lord Krsna; akrsta—attracted; ho'ye—is; tabe—then; khudra—insignificant; rasa—
nectar; anubhabe—in the perception; brahma—Brahman; chari'—renouncing; para-
brahme—to the Supreme Brahman; dhaya—runs.

If your good fortune arises, you will take shelter of the spiritual master and
the Lord's devotees. Then the world of Vrndavana will be splendidly manifest
before you. You will attracted to Lord Krsna. Turning from the paltry so-called
nectar of the impersonal Brahman, you will run to the supreme personal
Brahman.

Text 7

sukadira su-jibana  koro' bhai alocana
e dasa dhoriche taba paya

sukadira—of the sages headed by Sukadeva Gosvami; su-jibana—the life;
koro'—do; bhai—O my brother; alocana—seeing; e—this; dasa—servant;

dhoricheholds; taba—of you; paya—attaining.

This servant grasps your feet and begs: O my brother, please try to
understand Lord Krsna, the life of Sukadeva and the sages.

Song 9

Text 1



mana re, keno ara barna abhimana
marile pataki ho'ye  jamadite ja'be lo'ye
na koribe jatira sammana

mana—rheart; re—O; kenah—why?; ara—or; barna—-caste; abhimana—pride;
marile—dies; pataki—sinner; ho'ye—is; jamadiite—Yamadutas; ja'be—will go;
lo'ye—accepts; na—not; koribe—will do; jatira—of birth; sammana—honor.

O my heart, why are you proud of my caste? When a sinner dies, the
yamaditas carry him away. They don't respect his noble birth.

Text 2

jadi bhalo karma koro' swarga-bhoga atah para
ta'te bipra candala samana
narake-o dui jane danda pa'be eka sane
janmantare samana bidhana

jadi—if; bhalah—good; karma—deeds; koro'—you do; swarga-bhoga—
happiness of Svargaloka; atah para—then; ta'te—manifest; bipra—brahmana;
candala—outcaste; samana—the same; narake-ah—Narakaloka; dui—both; jane—
persons; danda—punishment; pa'be—attain; eka sane—together; janma—->birth,;
antare—another; samana—the same; bidhana—arrangement.

If they do good deeds, the brahmana and the outcaste alike go to Svargaloka.
If they act badly, the brahmana and the outcaste alike are punished in hell. The
same rules govern the future births of the brahmana and the outcaste.

Text 3

tabe keno abhimana  lo'ye tuccha barna-mana
marana abadhi ja'ra mana
ucca barna-pada dhori' barnantare ghrna kori'
narakera na koro' sandhana

tabe—of you; kenah—why?; abhimana—pride; lo'ye—accepts; tuccha—
insignificant; barna-mana—pride of caste; marana—death; abadhi—op to; ja'ra—
old age; mana—rpride; ucca—great; barna-pada—attainment of caste; dhori'—
holding; barnantare—another caste; ghrnda—contempt; kori'—doing; narakera—of
hell; na—not; koro'—do; sandhdna—search.

Why are you proud? Pride of caste is petty. If till the moment of death you
remain proud of your high caste and contemptuous of other castes, you will
only beg to be sent to hell.

Text 4

samdjika mana lo'ye  thako bhai bipra ho'ye



baisnabe na koro apamana
adara byapari ho'ye  bibada jahaja lo'ye
kabhu nahi kore' buddhimana

samajika—social; mana—pride; lo'ye—accepts; thakah—stay; bhai—O my
brother; bipra—brahmana; ho'ye—is; baisnabe—in a Vaisnava; na—not; korah—
does; apamana—disrespect; adara—honor; byapari—merchant; ho'ye—is; bibada—
dispute; jahdja—a ship; lo'ye—accepts; kabhu—when; nahi—not; kore'—does;
buddhimana—intelligent.

O my brother, you may live as a brahmana and accept the honors others
offer. Still, do not dishonor any Vaisnava. A petty merchant is naturally
respectful to a great merchant who owns many ships. He will not pick a fight, if
he is intelligent

Text 5

tabe jadi krsna-bhakti sadha' tumi jatha-sakti
sondya sohaga pa'be sthana
sarthaka hoibe siitra sarba-labha iha-mutra
binoda koribe stuti-gana

tabe—then; jadi—if; krsna-bhakti—devotion to Lord Krsna; sadha'—attaining;
tumi—you; jatha-sakti—as you have the power; sondya—a great treasure; sohaga—
affection; pa'be—will attain; sthana—place; sarthaka—successful; hoibe—will be;
sutra—the string; sarba—all; labha—attainment; iha-mutra—in this life and the
next; binoda—Bhaktivinoda; koribe—will do; stuti-gana—rprayers.

If you serve Lord Krsna as far as you are able, you will attain a great treasure.
Your efforts will meet success. You will attain everything in this life and the
next. Bhaktivinoda will sing your glories.

Song 10

Text 1

mana re, keno koro bidyara gauraba
smrti-Sastra byakarana nana-bhasa-alocana
brddhi kore' jasera saurabha

mana—rheart; re—O; kenah—why?; korah—you do; bidyara—of knowledge;
gauraba—respect; smrti-sastra—the smrti-sastras; bydkarana—grammar; nand—
various; bhasa—languages; alocana—study; brddhi—increase; kore'—does; jasera—
of fame; saurabha—the fragrance.



O my heart, why do you worship material knowledge? Your learning in
smrti-$astra, Sanskrit grammar, and various languages expands the sweet
fragrance of your fame.

Text 2

kintu dekho cinta kori'  jadi na bhajile hori
bidya taba kebala rauraba
krsna prati aurakti  sei bije janme bhakti
bidya ho'te taha asambhaba

kintu—however; dekhah—look; cinta—thinking; kori'—doing; jadi—if; na—
not; bhajile—worship; hori—Krsna; bidya—knowledge; taba—your; kebala—only;
rauraba—hell; krsna—XKrsna; prati—to; aurakti—love; sei—this; bije—the seed;
janme—birth; bhakti—devotion; bidya—knowledge; ho'te—is; taha—that;
asambhaba—not possible.

Look, please think about this: If you do not worship Lord Krsna, then mere
knowledge will turn your life into hell. Attraction to Krsna is the seed that
grows into devotional service. Mere knowledge cannot grow in that way.

Text 3

bidyara marjana ta'ra kabhu kabhu apakara
jagatete kori anubhaba
je bidyara alocane krsna-rati sphure mane
tahari adara jano' saba

bidyara—of knwoledge; marjana purification; ta'ra—of that; kabhu—when;
kabhu—when; apakara—harm; jagatete—to the world; kori—does; anubhaba—
attraction; je—which; bidyara—of knowledge; alocane—in the consideration;
krsna-rati—love for Krsna; sphure—manifest; mane—in the heart; tahari—to him;
adara—respect; jano'—know; saba—all.

I have seen how hair-splitting academic knowledge harms the world. But
knowledge that makes one attracted to Krsna delights everyone.

Text 4

bhakti badha jaha ho'te  se bidyara mastakete
padaghata koro' akaitaba
saraswatl krsna-priya krsna-bhakti ta'ra hiya
binodera sei se baibhaba

bhakti—devotional service; badha—obstacles; jaha—which; ho'te—are; se—that;
bidyara—of knowledge; mastakete—at the head; padaghata—JXkicking; koro'—do;
akaitaba—sincerely; saraswati—Goddess Sarasvati; krsna-priyd—dear to Lord



Krsna; krsna-bhakti—devotional service to Lord Krsna; ta'ra—of that; hiya—heart;
binodera—of Bhaktivinoda; sei—that; se—this; baibhaba—glory.

Please earnestly kick the head of material knowledge, which is only an
obstacle to devotional service. Goddess Sarasvatl is herself very dear to Lord
Krsna. Devotion to Lord Krsna always stays in her heart. Devotion to Lord
Krsna is the glory of Bhaktivinoda.

Song 11

Text 1

ripera gauraba keno bhai
anitya e kalebara kabhu nahi sthiratara
samana dile kichu nai
e anga sitala ho'be  ankhi spanda-hina ro'be
citara agune ho'be chai

ripera—of beauty; gauraba—honor; kenah—why?; bhai—O brother; anitya—
temporary; e—this; kalebara—body; kabhu—when; nahi—not; sthiratara—steady;
samana—Yamaraja; dile—comes; kichu—something; nai—not; e—this; anga—
body; sitala—cold; ho'be—will be; ankhi—eyes; spanda-hina—motionless; ro'be—
will stay; citara—of the funeral pyre; agune—in the fire; ho'be—will become;
chai—ashes.

O my brother, why are you so pleased by the beauty of the material body?
The body is not eternal. It will not stay beautiful forever. When Yamaraja
comes, nothing will remain. The limbs will grow cold. They eyes will be still.
Then the flames of the funeral pyre will turn them into ashes.

Text 2

je saundarja hero darpanete nirantara
swa-sibara hoibe bhojana
je bastre adara koro' jeba abharana poro'
kotha saba rohibe takhana?

je—which; saundarja—beauty; herah—see; darpanete—in the mirror;
nirantara—always; swa—of dogs; sibara—of jackals; hoibe—will be; bhojana—
food; je—which; bastre—in clothing; adara—Iliking; koro'—do; jeba—whatever;
dabharana—ornaments; poro'—great; kotha—where?; saba—all; rohibe—will stay;
takhana—then.

Again and again you gaze at your beauty in the mirror. Where will you keep



your favorite clothes and ornaments when the dogs and jackals eat your body?
Text 3

dara suta bandhu sabe $masane tomara lo'be
dagdha kori' grhete asibe
tumi ka'ra ke tomara ebe bujhi dekho sara
deho-nasa abasya ghatibe

dara—wife; suta—children; bandhu—{riends and kinsmen; sabe—all; sSmasane—
in th4e crematorium; tomara—of you; lo'be—accept; dagdha—burned; kori'—
doing; grhete—at home; asibe—will come; tumi—you; ka'ra—of whom?; ke—
who?; tomara—of you; ebe—now; bujhi—I know; dekhah—see; sara—Dbest;
dehah—of the body; nasa—destruction; abasya—inevitable; ghatibe—will be.

After burning your body at the cremation ground, your wife, children,
friends, and kinsmen will all return to their homes. With whom have you a
lasting relationship? Who has a lasting relationship with you? Please know this:
The destruction of your body is inevitable.

Text 4

su-nitya-sambala cao hari-guna sada gao
hari-nama japoho sadai
ku-tarka chadiya mana koro' krsna aradhana
binodera asroya tahai

su—very; nitya—eternal; sambala—wealth; caah—desire; hari-guna—the glories
of Krsna; sada—always; gaah—sing; hari-nama—the names of Lord Krsna;
japohah—chant; sadai—always; ku-tarka—false logic; chariya—renouncing;
mana—OQ heart; koro'—do; krsna—of Lord Krsna; aradhana—worship; binodera—
of Bhaktivinoda; asroya—shelter; tahai—in Him.

O my heart, if you wish to find a treasure that is eternal, then please chant
Lord Krsna's glories. Always chant Lord Krsna's holy names. Turn away from
the fallacies that are material logic, and worship Lord Krsna, who is
Bhaktivinoda's shelter.

Song 12

Text 1

mana re dhana-mada nitanta asara
dhana jana bitta jata e dehera anugata



deho gele se sakala chara

mana—rheart; re—O; dhana—for wealth; mada—passion; nitanta—extreme;
asara—useless; dhana—wealth; jana—followers; bitta—treasure; jata—which; e—
this; dehera—of the body; anugata—followed; dehah—body; gele—goes; se—that;
sakala—all; chara—rpile of ashes.

O my heart, you passion for wealth is foolish. Wealth and servants only
follow the body. When the body goes, all your wealth will turn into ashes.

Text 2

bidyara jateka cesta cikitsaka upadesta
keho deho rakhibare nare
ajapa hoile Sesa deha-matra abasesa
jiba nahi thakena adhare

bidyara—of knowledge; jateka—which; cesta—action; cikitsaka—cure;
upadesta—teaching; kehah—someone; dehah—body; rakhibare—to protect; nare—
is not able; ajapa—reath; hoile—is; Sesa—end; deha-matra—body only; abasesa—
remaining; jiba—soul; nahi—not; thakena—stays; adhare—in the container.

Even the most learned physician cannot protect the body. When the breath
leaves, and the body is breathless, the soul will not stay in that empty shell.

Text 3

dhane jadi prana dita dhani raja na marita
dharamara hoito rabana

dhane nahi rakhe deho deho gele nahe keho
ata eba ki koribe dhana

dhane—in wealth; jadi—if; prana—breath; dita—given; dhani—welahty person;
raja—king; na—not; marita—dead; dhara—held; amara—freedom from death;
hoitah—was; rabana—Ravana; dhane—in wealth; nahi—not; rakhe—saved,;
dehah—body; dehah—body; gele—goes; nahe—not; kehah—anyone; ata eba—
therefore; ki—what?; koribe—will do; dhana—wealth.

If wealth gave eternal life, then wealthy kings would never die. Ravana
thought he had become immortal, At the end wealth will not save the body.
When death comes, no one can stop it. Therefore, what is the use of your
wealth?

Text 4
jadi thake bahu dhana nije ho'be akinicana

baisnabera koro upakara
jibe doya anukhana radha-krsna-aradhana



koro sada ho'ye sadacara

jadi—if; thake—stays; bahu—many; dhana—wealth; nije—own; ho'be—will be;
akifiicana—without any possessions; baisnabera—of a Vaisnava; korah—do;
upakara—help; jibe—to the soul; doya—mercy; anukhana—moment after moment;
radha-krsna-aradhana  korah—do; sada—aklways; ho'ye—is; sadacara—good
conduct.

If you have great wealth, don't keep it. Use it to help the Vaisnavas. Be kind
to everyone always, always worship Sri Sri Radha, and always be saintly.

Song 13

Text 1

mana tumi sannyadsi sdjite keno cao
bahirera saja jata  antarete phanki tata
dambha piiji Sarira nacao

mana—QO my heart; tumi—you; sannyasi—as a sannyasi; sdjite—to dress;
kenah—why?; caah—desire; bahirera—external; saja—dress; jata—which;
antarete—in the heart; phanki—a hoax; tata—that; dambha——pride; puji—
worshiping; sarira—body; nacaah—dance.

O my heart, why do you want to dress like a sannyasi? Outside you may
dress like that, but inside you will know very well that you are only a pretender.

Text 2

amara bacana dharo antara bisuddha koro
krsnamrta sada koro pana

jibana sahaje jaya  bhakti-badha nahi paya
tad-upaya koroho sandhana

amara—of me; bacana—the words; dharah—please grasp; antara—within;
bisuddha—pure; korah—do; krsnamrta—the nectar of Lord Krsna; sadd—always;
korah—do; pana—drinking; jibana—Ilife; sahaje—natural; jaya—go; bhakti-
badha—obstacles to devotional service; nahi—not; pdya—attaining; tad-upaya—
the way of that; korohah—do; sandhana—spiritual practices.

Please try to grasp my words: Be pure within. Always drink the nectar of
Lord Krsna. Live a natural life. Don't do anything that will become an obstacle
to devotional service. Accept the spiritual practices that lead to devotion.



Text 3

andydse jaha pao tahe tusta hoye jdao
adambare na koro prayasa
purna-bastra jadi nai kaupina paro he bhai

sita-bastra kantha bahir-basa

andyase—easilt; jaha—what; paah—attain; tahe—that; tusta—happy; hoye—is;
jaah—go; adambare—a pompous display; na—not; korah—do; prayasa—effort;
purna—full; bastra—garments; jadi—if; nai—not; kaupina—loincloth; parah—
best; he—O; bhai—brother; sita—cold wealth; bastra—garments; kantha—
pathwork quilt; bahir-basa—outer garment.

Happily accept whatever comes easily. Don't try to make a pompous display

of your opulence. If you can't get many clothes, wear a loincloth. In the winter
wear an old quilt.

Text 4

aguru candana nai mrttika-tilaka bhai
harera badale dharo mala
ei ripe asa-pasa sukhadira ku-bilasa
kharbi charo somsarera jwala

aguru—aguru; candana—sandal; nai—not; mrttika-tilaka—earth tilaka; bhai—
brother; harera—of necklace; badale—exchange; dharah—accept; mala—tulasi-
mala; ei—this; riipe—way; asa-pasa—the ropes of material desires; sukhadira—of
material pleasures; ku-bilasa—bad actions; kharbi—diminish; charah—renounce;
somsarera—of the material world; jwala—the flames.

O my brother, don't accept fragrances of sandal and aguru. Wear earth-tilaka.
Exchange your necklaces for tulasi beads. Turn from material sense pleasures.
Cut the ropes of material desires. Escape the flames of birth and death.

Text 5

sannyasa-bairagya-bidhi  sei asramera nidhi
tahe kabhu na koro adara
se saba adare bhai ~ somsare nistara nai
dambhikera linga nirantara

sannyasa—of sannyasa; bairagya—renunciation; bidhi—rules; sei—this;
asramera—of the asrama; nidhi—treasure; tahe—in that; kabhu—when; na—not;
korah—do; adara—honor; se—that; saba—all; adare—honor; bhai—O my brother;
sorisare—in the material world; nistara—deliverance; ndai—not; dimbhikera—of
arrogance; linga—the sign; nirantara—always.

Renunication is the great treasure of the sannyasa-asrama. O my brother,



please don't hanker after honor from others. A proud person who seeks honor
from others will not delivered from this world of birth and death.

Text 6

tumi to' caitanya-dasa hari-bhakti taba asa
asramera linge kiba phala
pratistha koroho diura basa taba santipura
sadhu krpa tomara sambala

tumi—you, to'—indeed; caitanya-ddsa—a servant of Lord Caitanya; hari-
bhakti—devotion to Lord Krsna; taba—od you; asa—desire; asramera—of the
asrama; linge—the sign; kiba—how?; phala—fruit; pratistha—tame; korohah—do;
dura—{ar away; basa—residence; taba—of you; santipura—Santipura; sadhu—of
the devotees; krpa—mercy; tomara—of you; sambala—treasure.

You are Lord Caitanya's servant. Your real hankering is to serve Lord Krsna.
What will you gain by accepting the outward signs of the sannyasa-asrama?
Throw the desire for fame far away. Make you home in Santipura, and make the
Vaisnavas' mercy your true wealth.

Text 7

baisnabera paricoya  abasyaka nahi hoya
adambare kabhu nahi jao
binodera nibedana radha-krsna-guna-gana
phukari' phukari' sada gao

baisnabera—of a Vaisnava; paricoya—the outward signs; abasyaka—neccessity;
nahi—not; hoya—is; adambare—pompous display; kabhu—when; nahi—not;
jaah—go; binodera—of Bhaktivinoda; nibedana—statement; radha-krsna-guna-
gana—singing the glories of Sr1 Sri Radha-Krsna; phukari—loudly chanting;
phukari'—chanting; sada—always; gaah—sing.

It is not necessary to accept the outward signs of an advanced Vaisnava.

Don't try for an outward show of how great you are. Simply always chant the
glories of Sri Sri Radha and Krsna.

Song 14

Text 1

mana tumi tirthe sada rata
ayodhya mathura maya kasi kaici abantiya



dwarabati ara ache jata

mana—QO my heart; tumi—you,; tirthe—in holy places; sada—always; rata—
devoted; ayodhyda—Ayodhya; mathura—Mathura; maya—NMaya; kasi—Varanasi,
kanci—Kanci; abantiya—Avantipura; dwarabati—Dvaraka; dra—and; ache—are;
jata—which.

O my heart, you are always eager to visit holy places like Ayodhya, Mathura,
Mayapura, Varanasi, Kancipura, Avantipura, and Dvaraka.

Text 2

tumi caho bhramibare e sakala bare bare
mukti-labha koribara tore
se sakala taba bhrama nirarthaka parisrama
citta sthira tirthe nahi kore

tumi—you; cahah—wish; bhramibare—to wander; e—this; sakala—all; bare—
again; bare—and again; mukti-labha—to attain liberation; koribara—to do; tore—to
you; se—that; sakala—all; taba—of you; bhrama—wandering; nirarthaka—useless;
parisrama—Iabor; citta—heart; sthira—steady; tirthe—in the holy place; nahi—
not; kore—do.

To attain liberation you wish to visit all these holy places again and again. O
my heart, your visiting them is only useless labor, for you do not become
peaceful and determined by all your pilgrimages.

Text 3

tirtha-phala sadhu-sanga  sadhu-sange antaranga
s§ri-krsna-bhajana manohara
jatha sadhu tatha tirtha  sthira kori' nija citta
sadhu-sanga koro nirantara

tirtha—of the holy place; phala—result; sadhu-sanga—association with
devotees; sadhu-sange—in association with devotees; antaranga—confidential; $ri-
krsna-bhajana—worship of Lord Krsna; manohara—beautiful; jatha—as; sadhu—
devotees; tatha—so; tirtha—holy place; sthira—steady; kori'—doing; nija—own;
citta—heart; sadhu-sanga—association of devotees; korah—do; nirantara—always.

The real benefit of holy places is the association of devotees. In the
association of devotees please perform the beautiful and secret worship of Sri
Krsna. Wherever the devotees stay is a holy place. O my heart, please be
peaceful and always associate with the Lord's devotees.

Text 4

je tirthe baisnaba nai se tirthe nahi jai



ki labha hantiya dura-desa
jathaya baisnaba-gana sei sthana brndabana
sei sthane ananda asesa

je—which; tirthe—holy place; baisnaba—the Vaisnavas; nai—not; se—that;
tirthe—holy place; nahi—not; jai—I go; ki—why?; labha—attainment; hantiya—
walking; diira-desa—to faraway places; jathaya—as; baisnaba-gana—the Vaisnavas;
sei—that; sthana—place; brndabana—Vrndavana; sei—that; sthane—place;
ananda—->bliss; asesa—limitless.

I will never visit any holy place where the Vaisnavas do not stay. What will I
gain by walking to those faraway places? Wherever the Vaisnavas stay, that
place is Vrndavana. That place is filled with limitless bliss.

Text 5

krsna-bhakti jei sthane mukti dasi sei-khane
salila tathaya mandakini
giri tatha gobardhana bhumi tatha brndabana
abirbhita apani hladini

krsna—to Lord Krsna; bhakti—devotion; jei—which; sthane—place; mukti—of
liberation; dasi—the goddess; sei-khane—there; salila—water; tathaya—so;
mandakini—the celestial Ganga; giri—mountains; tatha—so; gobardhana—
Govardhana; bhimi—Iland; tatha—so; brndabana—Vrndavana; abirbhiita—
manifested; apani—own; hladini—pleasure potency.

Wherever Lord Krsna is worshiped with devotion, the goddess of liberation
always stays. The water in that place is the celestial Ganga. The hills are
Govardhana. The earth is Vrndavana. There the Lord's pleasure potency
personally appears.

Text 6

binoda kohiche bhai ~ bhramiya ki phala pai
baisnaba-sebana mora brata

binoda—Bhaktivinoda; kohiche—says; bhai—O my brothers; bhramiya—
wandering; ki—what?; phala—fruit; pai—I attain; baisnaba—of teh Vaisnavas;
sebana—the service; mora—of me; brata—the vow.

Bhaktivinoda says: O my brothers, what will I gain by visiting many holy
places. My vow is always to serve the Vaisnavas.



Song 15

Text 1

dekho mana brate jena na hao acchanna
krsna-bhakti asa kori' acho nana brata dhori'
radha-krsne korite prasanna

dekhah—see; mana—O my heart; brate—in vows; jena—by which; na—not;
hao—is; acchanna—covered; krsna-bhakti—devotion to Krsna; asa—desire; kori'—
doing; achah—is; nana—various; brata—vows; dhori'—holding; radha-krsne—Sri
Sri Radha-Krsna; korite—to make; prasanna—pleased.

O my heart, look. Don't observe many vows. Yearning for direct devotional
service, you perform many vows to make Radha and Krsna pleased with you and
kind to you.

Text 2

bhakti se sahaja tattwa  citte ta'ra ache sattwa
tahara samrddhi taba asa

dekhibe bicara kori' su-kathina brata dhori'
sahajera na koro binasa

bhakti—devotional service; se—that; sahaja—natural; tattwa—truth; citte—in
the heart; ta'ra—of that; ache—is; sattwa—truth; tahara—of that; samrddhi—
opulence; taba—of you; asa—desire; dekhibe—to see; bicara—consideration;
kori'—doing; su-kathina—very hard; brata—vows; dhori'—observing; sahajera—
natural; na—not; korah—do; binasa—destruction.

Desiring to improve the natural devotion in the heart, you observe many
hard vows. But be careful you do not destroy that natural devotion.

Text 3

krsna-arthe kaya-klesa ta'ra phala ache sesa
kintu taha samanya na hoya
bhaktira badhaka ho'le bhakti ara nahi phale
tapah-phala hoibe niscoya

krsna-arthe—for Lord Krsna's sake; kaya-klesa—trouble to the bvody; ta'ra—of

that; phala—result; ache—is; sesa—end; kintu—however; taha—of that; samanya—

general; na—not; hoya—is; bhaktira—of devotional service; badhaka—obstacles;

ho'le—are; bhakti—devotion; ara—and; nahi—not; phale—result; tapah-phala—the

result of austerities; hoibe—will be; niscoya—without doubt.

Troubling the body with austerities to please Lord Krsna, you will attain a



result that is not ordinary. But if your austerities are obstacles to devotional
service, you will not attain devotion as your result. You will attain only the
benefits of austerity.

Text 4

kintu bhebe dekho bhai tapasyara kaja nai
jadi hari aradhita hana
bhakti jadi na phalila tapasyara tuccha phala
baisnaba na loya kadacana

kintu—however; bhebe dekhah—see; bhai—O my brother; tapasyara—of
austerity; kaja—action; nai—not; jadi—if; hari—Krsna; aradhita—worship; hana—
is; bhakti—devotion; jadi—if; na—not; phalila—the result; tapasyara—of austerity;
tuccha—insignificant; phala—result; baisnaba—Vaisnavas; na—not; loya—accept;
kadacana—ever.

O my brothers, look. A person who worships Lord Krsna need not perform
austerities. If they do not lead to devotional service, austerities bring a only a
petty result. Vaisnavas never accept those austerities.

Text 5

ihate je gidha marma bujho baisnabera dharma
patra-bhede adhikara bhinna
binodera nibedana bidhi-mukta anukhana
sara-grahi sri-krsna-prapanna

ihate—here; je—which; giidha—hidden; marma—heart; bujhah—please
understand; baisnabera—the Vaisnava; dharma—dharma; patra—objects; bhede—
in different; adhikara—qualification; bhinna—different; binodera—of Bhaktivinoda;
nibedana—statement; bidhi—f{rom rules; mukta—free; anukhana—at every
moment; sara—the essence; grahi—accepting; $ri-krsna-prapanna—surrendered to
Lord Krsna.

Please try to understand the secret heart of Vaisnava-dharma. Every person is
qualified in a different way. Here is Bhaktivinoda's request: Turn from the
myriad of complicated rules. Accept what is truly important. At every moment
surrender to Lord Krsna.

Song 16

Text 1



mana tumi boroi caficala
ekanta sarala bhakta- jane nahe amurakta
dhurta-jane asakti prabala

mana—QO my heart; tumi—you; boroi—very; caiicala—restless and mischievous;
ekanta—esclusively; sarala—honest; bhakta-jane—to devotees; nahe—not;
amurakta—attachment; dhurta-jane—to rascal; asakti—attachment; prabala—
strong.

O my heart, you are a great mischief-maker. You do not like the honest
devotees. You like to stay with scoundrels.

Text 2

bujrugi jane jei taba sadhu-jana sei
ta'ra sanga tomare nacaya
krara-besa dekho ja'ra sraddhaspada se tomara
bhakto kori pado ta'ra paya

bujrugi—charlatan; jane—knows; jei—which; taba—of you; sadhu-jana—
devotees; sei—that; ta'ra—of them; sanga—company; tomare—to you; nacaya—
make dance; kriira-besa—overcome with cruelty; dekhah—see; ja'ra—of whom,;
sraddha—of faith; aspada—abode; se—that; tomara—of you; bhaktah—devotee;
kori—of Lord Krsna; padah—feet; ta'ra—of them; paya—at the feet.

You think imposters are saints. The imposters make you dance. Look, the

people in whom you have so much faith and before whose feet you fall are very
cruel.

Text 3

bhakta-sanga hoya janra  bhakti-phala phale ta'ra
akaitabe santa-bhaba dharo
cancalata chari' mana bhajo krsna-sri-carana
dhiirta-sanga dure pariharo'

bhakta-sanga—association with devotees; hoya—is; janra—of which; bhakti-
phala—the result of devotion; phale—result; ta'ra—of that; akaitabe—sincere;
santa-bhaba—peace; dharah—holding; cancalata—restlessness; chari'—
renouncing; mana—heart; bhajah—worship; krsna-sri-carana—Lord Krsna's feet;
dhurta-sanga—scoundrels; diire—far away; pariharo'—leaving.

He who stays in the association of devotees attains the fruit of devotional
service. O my heart, please be peaceful and honest. Stay far away from
scoundrels. Turn from crookedness. Worship Lord Krsna's graceful feet.



Song 17

Text 1

mana tore boli e barata
apakka bayase haya  baiicita baiicaka pa'ya
bikaile nija-swatantrata

mana—Q heart; tore—to you; boli—1 say; e—this; barata—news; apakka—
immature; bayase—age; haya—alas; baicita—cheated; baiicaka—cheater; pa'ya—
attaining; bikaile—sold; nija-swatantrata—your independence.

O my heart, I tell you this: As a child you were cheated by scoundrels. To
them you sold your independence.

Text 2

sampradaye dosa-buddhi jani' tumi atma-suddhi
koribare hoile sabadhana
na nile tilaka-mala  tyajile dikhara jwala
nije koile nabina-bidhana

sampradaye—in the disciplic succession; dosa—fault; buddhi—the conception;
jani'—thinking; tumi—you; atma—self; suddhi—purification; koribare—to do;
hoile—is; sabadhana—with care; na—not; nile—wear; tilaka-mala—tilaska and
tulasi-mala; tyajile—renounced; dikhara—of initiation; jwala—the flame; nije—
own; koile—does; nabina-bidhana—new rules.

Thinking the disciplic succession is impure, you now struggle to purify
yourself. No longer do you wear neck-beads and tilaka. You have turned from
the flame of spiritual initiation. Now you make your own rules.

Text 3

purba-mate tali diya nija-mata pracariya
nije abatara buddhi dhori'
bratacara na manile  purba-patha jale dile
mahadjane bhrama-drsti kori'

purba—previous; mate—idea; tali—clap; diya—giving; nija-mata—own idea;
pracariyda—>preaching; nije—own; abatara—incarnation; buddhi—idea; dhori'—
holding; bratacara—observing a vow; ndi—not; manile—thinks; pirba-patha—
previous path; jale—to the waters; dile—gives; mahajane—the great souls;
bhrama—mistakes; drsti—sight; kori'—doing.

Giving a slap to your previous philosophy, you preach your own idea.



Thinking yourself an incarnation, you don't follow any rules. Thinking the great
souls were mistaken, you throw your previous path into the waters.

Text 4

phonta dikha mala dhori' dhuirta kore' su-caturi
tai tahe tomara biraga
mahdjana-pathe dosa  dekhiya tomara rosa
patha prati charo anuraga

phonta—tilaka; dikha—initiation; mala—necklace; dhori'—wearing; dhurta—
scoundrel; kore'—does; su-caturi—clever; tai—attain; tahe—in that; tomara—of
you; biraga—renunciation; mahdjana-pathe—the path of the great souls; dosa—
fault; dekhiya—seeing; tomara—of you; rosa—anger; patha—path; prati—to;
charah—renounce; anuraga—affection.

Thinking only clever scoundrels accept spiritual initiation and wear tilaka
and neck-beads, you have given them up. Thinking it wrong, you angrily turn
from the path of the great souls.

Text 5

ekhona dekhoho bhai ~ swarna chari' loile chai
iha-kala para-kala jaya
kapata bolila sabe  bhakati ba pele kabe
dehante ba hi ho'be upaya

ekhona—one; dekhohah—please see; bhai—O my brother; swarna—gold;
chari'—renouncing; loile—accept; chai—ashes; iha-kala—now; para-kala—before;
jaya—goes; kapata—cheating; bolila—said; sabe—all; bhakati—devotion; ba—or;
pele—attained; kabe—when; dehante—at the body's end; ba—or; hi—indeed;
ho'be—will be; upaya—the method.

Look, O my brothers. Rejecting gold, you have accepted a pile of ashes. The

present and future are both at stake here. You say they are all cheaters. When
will you engage in devotional service? At the time of death what will you do?

Song 18

Text 1

ki ara bolibo tore mana
mukhe bolo prema prema bastutah tyajiya hema
sunya-grantha aricale bandhana



ki—what?; ara—or; bolibah—say; tore—to you; mana—oO heart; mukhe—in the
mouth; bolah—says; prema—Tlove; prema—Ilove; bastutah—truthfully; tyajiya—
renouncing; hema—gold; sinya—empty; grantha—Xknot; aficale—in the corner;
bandhana—tying.

What more will I tell you, O my heart? With your mouth you say, "spiritual
love", "spiritual love", but the truth is your purse is empty and you have refused

a gift of gold.
Text 2

abhyasiya asru-pata  lampha jhampha akasmata
miurccha-praya thakaho padiya
e loka baricite ranga pracariya asat-sanga
kamini-kancana labha giya

abhyasiya—by practice; asru-pata—shedding tears; lampha jhampha—jumping
about; akasmata—suddenly and for no reason; miirccha—fainting; praya—almost;
thakahah—stay; padiya—{alling; e—this; loka—people; baiicite—cheated; ranga—
theater; pracariya—preaching; asat-sanga—association with scoundrels; kamini—
lusty women; kanicana—gold; labha—attainment; giya—attaining.

On cue you weep, jump about, and fall unconscious. With this play-acting
you cheat the people. You preach the philosophy of scoundrels. You chase after
women and gold.

Text 3

premera sadhana-bhakti ta'te noila anurakti
suddha prema kemone milibe
dasa-aparadha tyaji' nirantara nama bhaji'
krpa ha'le su-prema paibe

premera—otf spiritual love; sadhana-bhakti—devotional service in practice;
ta'te—that; noila—is not; anurakti—attraction; suddha—pure; prema—Ilove;
kemone—how?; milibe—meets; dasa-aparadha—ten offenses; tyaji'—renouncing;
nirantara—always; nama—the holy name; bhaji'—worshiping; krpa—of mercy;
ha'le—is; su-prema—great love; paibe—will attain.

You are not attracted to sadhana-bhakti (the practice of devotional service),
which is the way tom attain prema (pure spiritual love). Then how will you ever
attain that pure prema? Turning from the ten offenses, always worship the holy
name. When you attain the holy name's mercy, you will attain wonderful prema.

Text 4

na manile su-bhajana sadhu-sange sankirtana



na korile nirjane smarana
na uthiya brkhopari tanatani phala dhori'
dusta-phala korile arjana

na—not; manile—think; su-bhajana—devotional service; sadhu-sange—in the
company of the devotees; sankirtana—chanting the holy names in sankirtana; na—
not; korile—do; nirjane—in a secluded place; smarana—remember; na—not;
uthiya—arises; brkha—tree; upari—over; tandatani—tugging; phala—fruits; dhori'—
holding; dusta-phala—bad fruits; korile—does; arjana—attainment.

You don't like to worship the Lord or chant in sankirtana with the devotees.
You don't meditate on the Lord in a secluded place. Not climbing the tree's
branches, you want to gather the fruits by shaking the tree. You will get only the
fruits that are bad.

Text 5

akaitaba krsna-prema jena su-bimala hema
sei phala nr-loke durlabha

kaitabe bafnicana-matra hao age jogya-patra
tabe prema hoibe sulabha

akaitaba—sincere; krsna-prema—Tlove for Lord Krsna; jena—like; su-bimala—
very pure; hema—gold; sei—this; phala—fruit; nr-loke—in the world of human
beings; durlabha—rvery rare; kaitabe—cheating; banicana-matra—cheating; hao—
do; age—first; jogya—proper; patra—recipent; tabe—then; prema—pure love;
hoibe—will be; sulabha—easily attained.

True love for Krsna is like very pure gold. In the world of human beings it is
very rare. What you are doing is only cheating. First become qualified, and then
you will very easily attain love for Krsna.

Text 6

kame preme dekho bhai lakanete bheda nai
tabu kama prema nahi hoya
tumi to' barile kama mithya tahe prema nama
aropile kise subha hoya

kame—in lust; preme—Tlove; dekhah—you see; bhai—O my brother; lakanete—
by the characteristices; bheda—different; nai—not; tabu—then; kama—Ilust;
prema—Ilove; nahi—not; hoya—is; tumi—you, to'—indeed; barile—choose; kama—
lust; mithya—falsely; tahe—in that; prema—Tlove; nama—the name; aropile—
impose; kise—how?; subha—auspiciousness; hoya—is.

O my brother, look. The outward symptoms of material lust (kama) and
spiritual love (prema) are not different. What you mistakenly call "spiritual
love" (prema) is actually material lust (kama). When you make a mistake like



that how can you attain true auspiciousness?

Song 19

Text 1

keno mana kamere nacdo prema-praya
carma-marsa-moya kama joda-sukha abirama
joda-bisayete sada dhaya

kenah—why?; mana—O my heart; kamere—Dby lust; nacdiah—made to dance;
prema-praya—Ilike love; carma—skin; mamsa—iflesh; moya—consisting of; kama—
lust; joda—material; sukha—happiness; abirama—without stop; joda-bisayete—in
material sense objects; saddi—always; dhaya—running.

O my heart, why, pushed by lust to dance, do you think you dance in
spiritual love? Your desires always go to this body of skin and flesh. You yearn
for dull material pleasures without stop. You always chase the objects of the
senses.

Text 2

jibera swariipa dharma cit-swariipe prema-marma
tahara bisaya-matra hari
kama-abarane haya prema ebe supta-praya
prema jagao kama dura kori'

jibera—of the soul; swartipa—original; dharma—nature; cit-swariipe—; prema-
marma—the heart of love; tahara—of that; bisaya—the object; matra—only; hari—
Krsna kama—of lust; abarane—the covering; haya—is; prema—Ilove; ebe—now;
supta—asleep; praya—Ilike; prema—Ilove; jagiah—awaken; kama—Tlust; dira—far
away; kori'—do.

The soul's nature is spiritual. In the soul's heart is pure love (prema), love
for Krsna alone. Now the soul is covered with lust. Now that original love for
Krsna sleeps. Chase the lust far away. Waken the spiritual love.

Text 3

sraddha hoite sadhu-sange bhajanera kriya-range
nistha-ruci-asakti-udoya
asakti hoite bhaba  tahe prema pradurbhaba
ei krame prema upajoya



sraddha—{aith; hoite—is; sadhu-sange—in the association of devotees;
bhajanera—of worship; kriya-range—actions; nistha—faith; ruci—delight; asakti—
attachment; udoya—arisal; asakti—attachment; hoite—is; bhaba—ecstays; tdhe—in
that; prema—Ilove; pradurbhaba—manifested; ei—this; krame—sequence; prema—
love; upajoya—manifested.

In the beginning there must be faith. Then one becomes interested in
associating with pure devotees. Thereafter one is initiated by the spiritual
master and executes the regulative principles under his orders. Thus one is
freed from all unwanted habits and becomes firmly fixed in devotional service.
Thereafter one develops taste and attachment. This is the way of sadhana-
bhakti, the execution of devotional service according to regulative principles.
Gradually emotions intensify, and finally there is an awakening of love. This is
the gradual development of love of Godhead (prema) for the devotee interested
in Krsna consciousness.*

Text 4

ihate jatana ja'ra sei pdya prema-sara
krama-tyage prema nahi jage
e-krama-sadhane bhoya keno koro' durasoya
kame prema kabhu nahi lage

ihate—in this; jatana—effort; ja'ra—of whom; sei—he; paya—attains; prema-
sara—true spiritual love; krama—of the sequence; tyage—in the rejection;
prema—spiritual love; nahi—not; jage—awakens; e-krama-sadhane—in this
sequence of sadhana-bhakti; bhoya—fear; kenah—why?; koro'—you do; durasoya—
O wicked one; kame—in lust; prema—in love; kabhu—when; nahi—not; lage—
attain.

One who works in this way will attain true spiritual love for Krsna. One who
rejects these stages will not awaken that love. O wicked heart, why do you fear
these stages of sadhana-bhakti? By cultivating lust you will never attain spiritual
love.

Text 5

natakabhinoya praya sa-kapata prema bhaya
tahe matra indriya-santosa
indriya-tosana chara sada koro' parihara
charo bhai aparadha-dosa

nataka—of an actor; abhinoya—the pretense; praya—Ilike; sa-kapata—cheating;
prema—Ilove; bhaya—is manifested; tahe—in that; matra—only; indriya—of the
senses; santosa—satisfaction; indriya-tosana—satisfaction of the senses; chara—a
pile of ashes; sada—always; koro'—do; parihara—rejection; charah—reject; bhai—
O brother; aparadha-dosa—offenses.

Your cheating so-called "spiritual love" is only the pretending of an expert



actor. It is only sense gratification. Sense gratification is worthless like a pile of
ashes. Reject it. O my brother, reject these offenses.

Part Two
Upalabdhi

Realization

Chapter One
Anutapa-laksana-upalabdhi
Repentance

Song 1
Text 1

ami ati pamara durjana
ki korinu haya haya  prakrtira dasataya
katainu amiulya jibana

ami—I; ati—very; pamara—sinful; durjana—wicked; ki—indeed; korinu—I do;
haya—als; haya—alas; prakrtira—of matter; dasataya—as a slave; katainu—TI sent;
amilya—rpriceless; jibana—Tlife.

I am a most wretched sinner. Alas! Alas! I passed this priceless lifetime as a
slave of matter.

Text 2

koto dina garbhabase katainu andayase
balya gelo bala-dharma-base
gramya-dharma e jaubana  miche dinu bisarjana
brddha-kala elo abasese

kotah—how many; dina—days; garbha—in the womb; abase—residence;
katainu—I spent; andyase—easily; balya—childhood; gelah—went; bala-dharma-
base—in the control of cbildish activities; gramya-dharma—household activities;
e—this; jaubana—in youth; miche—falsely; dinu—TI did; bisarjana—waste; brddha-
kala—in old age; elah—gone; abasese—the remainder.

How many days did I pass in the womb? My childhood passed in childish
activities. My youth was foolishly thrown away in household life. Now only old-
age is left.



Text 3

bisaye nahiko sukha  bhoga-sakti su-baimukha
anta danta sarira asakta
jibana jantranamoya  maranete sada bhoya
bolo kise hoi anurakta

bisaye—in material sense objects; nahikah—not; sukha—happines; bhoga-
sakti—the power of sense gratification; su-baimukha—very averse; anta—at the
end; danta—teeth; sarira—bopdy; asakta—unable; jibana—Ilife; jantranamoya—
made of suffering; maranete—in death; sada—always; bhoya—fear; bolo-say; kise—
how?; hoi—is; anurakta—attachment.

I have no power to enjoy sense pleasures. I turn from them. At the end my
teeth and my body are powerless. My whole life is pain. I fear death. Tell me:
how can I like this kind of life?

Text 4

bhoga-bastu-bhoga-sakti  ta'te chilo anurakti
je parjanta chilo dehe bala
samasta bigata ho'lo ki loiya thaki bolo
ebe citta sadai cancala

bhoga—enjoyment; bastu—things; bhoga—enjoyment; sakti—power; ta'te—
that; chilah—is; anurakti—attachment; je—which; parjanta—at the end; chilah—is;
dehe—body; bala—power; samasta—all; bigata—gone; ho'lah—is; ki—what;
loiya—accepting; thaki—I stay; bolah—say; ebe—now; citta—heart; sadai—always;
caicala—mishcievous.

As long as my body was strong and I had the power to enjoy, I was happy.
Now my powers have all gone away. Tell me: Why is my heart always restless
now?

Text 5

samarthya thakite kaya hari na bhajinu haya
asanna kalete kiba kori
dhik mora e jibane  na sadhinu nitya-dhane
mitra chari' bhajilama ari

samarthya—ability; thakite—to stay; kaya—body; hari—Krsna; na—not;
bhajinu—TI worshiped; haya—alas; asanna—was; kalete—time; kiba—how?; kori—I
do; dhik—alas; mora—of me; e—this; jibane—life; na—nopt; sadhinu—I spent;
nitya—eternal; dhane—in wealth; mitra—friend; chari'—renouncing; bhajilama—I
worshiped; ari—my enemy.



When I had the power, I did not worship Lord Krsna. Now the final moment
has come. What will I do? My life was wasted. I did not find the eternal
treasure. Turning from my true friend, I worshiped my enemies.

Song 2
Text 1

sadhu-sanga na hoilo haya
gelo dina akarana kori' artha uparjana
paramartha rohilo kothaya

sadhu-sanga—association with devotees; nda—not; hoilah—was; haya—alas;
gelah—gone; dina—days; akarana—useless; kori'—doing; artha—money;
uparjana—earning; paramartha—the supreme benefit; rohilah—stayed; kothaya—
where.

Alas! I did not associate with devotees. My days passed uselessly. I earned
money, but where was my spiritual wealth?

Text 2

subarna koriya tyaga tuccha lostre anuraga
durbhagara ei to' lakhana
krsnetara sanga kori' sadhu-jane parihori'
mada-garbe katanu jibana

subarna—gold; koriya—doing; tyaga—renunciation; tuccha—petty;
lostre—clump of earth; anuraga—TIlove; durbhagara—unfortunate; ei—this; to'—
indeed; lakhana—nature; krsnetara—other than Krsna; sanga—association; kori'—
doing; sadhu-jane—devotees; parihori'—rejecting; mada-garbe—passion and pride;
katanu—TI passed; jibana—Ilife.

Rejecting gold, I fell in love with clumps of earth. That was my misfortune.
Rejecting the saintly devotees, I associated with non-devotees. I passed my life
in passion and pride.

Text 3

bhakti-mudra-darasane hasya koritama mane
batulata boliya tahaya
je sabhyata srestha gani' harainu cintamani
Sese taha rohilo kothaya



bhakti—of devotion; mudra—the signs; darasane—in the sight; hasya—
laughter; koritama—I1 did; mane—in the heart; batulata—madness; boliya—saying;
tahaya—of that; je—which; sabhyata—civilization; srestha—best; gani'—thinking;
harainu—I rejected; cintamani—a contamani jewel; Sese—at the end; taha—that;
rohilah—stayed; kothaya—where?

Seeing someone bearing the signs of devotion to the Lord, I would laugh in
my heart. "That is craziness", I would say. Thinking I had already attained the
company of the most cultured and civilized people, I rejected a cintamani jewel.
Where am I now?

Text 4

jhanera garima bale  bhakti-riipa su-sambale
upekhinu swartha pasariya

dusta jodasrita-jnana ebe ho'lo antardhana
karma-bhoge amake rakhiya

jnanera—of knowledge; garima—greatness; bale—on the power; bhakti-ripa—
the form of devotional service; su-sambale—great wealth; upekhinu—I rejected;
swartha—own benefit; pasariya—forgetting; dusta—wicked; jodasrita-jiana—
material knowledge; ebe—now; ho'lah—is; antardhana—disapearance; karma-
bhoge—enjoyment of work; amake—to me; rakhiya——protecting.

Forgetting my true benefit, I was proud of my material knowledge and
contemptuous of devotional service. Now my wicked material knowledge has
disappeared. Now I have only the results of my karma.

Text 5

ebe jadi sadhu-jane  krpa kori' e durjane
dena bhakti-samudrera bindhu
ta' hoile anayase mukta ho'ye bhaba-pase
para hoi e somsara sindhu

ebe—now; jadi—if; sadhu-jane—thxe devotees; krpa—mercy; kori'—doing; e—
thus; durjane—wicked person; dena—give; bhakt—of devotion; samudrera—in the
ocean; bindhu—a drop; ta'—that; hoile—is; anayase—easily; mukta—TIiberated;
ho'ye—is; bhaba—of birth and death; pase—from the ropes; para—the farther
shore; hoi—is; e—this; somsara—of birth and death; sindhu—the ocean.

If the saintly devotees mercifully give to this sinner a single drop from the
ocean of devotional service, then I will be freed from the noose of birth and
death. Then I will easily cross to the farther shore of the ocean of birth and
death.



Song 3
Text 1

ore mana karmera kuhare gelo kala
swargadi sukhera ase porilama karma-phanse
urnanabhi-sama karma-jala

ore—Q; mana—my heart; karmera—of karma; kuhare—in the pit; gelah—gone;
kala—time; swargadi—beginning with Svargaloka; sukhera—of happiness; ase—
with the desire; porilama—I fell; karma-phanse—in the noose of karma; arnanabhi-
sama—Ilike a spider's web; karma-jala—the net of karma.

O my heart, my time has passed in karma's pit. Hankering for the pleasures
of Svargaloka, I fell into karma's net, spread out like a spider's web.

Text 2

upabasa-brata dhori' nana kaya-klesa kori'
bhasme ghrta daliya apara
marilama nija dose  jara-maranera phanse
hoibare narinu uddhara

upabasa—of fasting; brata—vow; dhori'—holding; nana—various; kaya-klesa—
sufferings of the body; kori'—doing; bhasme—in ashes; ghrta—ghee; daliya—
offering; apara—shoreless; marilama—I died; nija—own; dose—fault; jara—old
age;-maranera—of death; phanse—the noose; hoibare—to be; narinu—not;
uddhara—delliverance.

Fasting and torturing my body in many ways, I poured ghee on the ashes. By
my own fault I now stand in the noose of old-age and death. I have no way to
escape.

Text 3

barnasrama-dharma yaji'  nana deba-debi bhaji'
mada-garbe katainu jibana

sthira na hoilo mana na labhinu santi-dhana
na bhajinu $ri-krsna-carana

barnasrama-dharma—varnasrama-dharma, yaji'—following; nana—various;
deba-debi—demigods and demigoddesses; bhaji'—worshiping; mada-garbe—mad
with pride; katainu—I spenmt; jibana—Ilife; sthira—peaceful; na—not; hoilah—
was; mana—heart; na—not; labhinu—I attained; santi-dhana—the treasure of
peace; na—not; bhajinu—TI worshiped; $ri-krsna-carana—Lord Krsna's feet.



Following varnasrama-dharma, worshiping many demigods and goddesses,
and filled with pride, I passed my life. Now my heart is not peaceful. I did not
find the treasure that is peace. I did not wership Lord Krsna's feet.

Text 4

dhik mora e jibana  dhik mora dhana-jane
dhik mora barna-abhimana
dhik mora kula-mane  dhik sastra-adhyayane
hari-bhakti na pailo sthana

dhik—foe; mora—my; e—this; jibana—Ilife; dhik—fie; mora—my; dhana-jane—
wealth and followers; dhik—fie; mora—my; barna—of caste; abhimana—pride;
dhik—fie; mora—my; kula-mane—pride of family; dhik—fie; Sastra-adhyayane—
study of scipture; hari-bhakti—devotion to Lord Krsna; na—not; pailah—attained,
sthana—place.

Pathetic is my life! Pathetic are my wealth and followers! Pathetic is my

pride of caste! Pathetic is my pride of family! Pathetic is my study of scripture. I
did not attain devotion to Lord Krsna.

Song 4
Texts 1 and 2
ore mana ki bipada hoilo amara

mayara duratmya-jware bikara jibera dhore
taha hoite paite nistara

sadhinu adwaita mata jahe maya hoya hata
bisa sebi' bikara katilo
kintu e durbhagya mora bikara katilo ghora

bisera jwalaya prana gelo

ore—Q; mana—my heart; ki—what?; bipada—-calaity; hoilah—was; amara—my;
mayara—of maya; duratmya-jware—by the flames of wickedness; bikara—
deviatiopn; jibera—of life; dhore—held; taha—that; hoite—is; paite—to attain;
nistara—deliverance; sadhinu—I accepted; adwaita—monist; mata—theory; jahe—
will attain; mayd—maya; hoya—is; hata—destroyed; bisa—poison; sebi'—serving;
bikara—transformation; katilah—passed; kintu—however; e—this; durbhagya—
misfortune; mora—of me; bikara—transformation; katilah—passed; ghora—
horrible; bisera—of poison; jwalaya—by the flames; prana—Ilife; gelah—went.

O my heart, what a calamity has fallen on me! Burned by the flames of my



own sins, I suffered. To escape the sufferings, I accepted the monist theory,
which tries to kill the illusions of Maya. In this way I drank poison. Now I am
very unfortunate. The poison now shows its horrible effect. Burned by the
flames of that poison, my life is about to depart.

Text 3

ami brahma eka matra e jwalaya dahe gatra
ihara upaya kiba bhai
bikara je chilo bhalo ausadha janjala ho'lo
ausadha-ausadha kotha pay

ami—TI am; brahma—Brahman; eka—one; matra—only; e—this; jwalaya—by
the flames; dahe—burns; gatra—limbs; ihara—here; upaya—method; kiba—why?;
bhai—O my brother; bikara—transformation; je—which; chilah—gone; bhalah—
good; ausadha—medicine; jajjala—rubbish; ho'lah—is; ausadha-ausadha—
medicine of medicines; kothG—where?; pay—attaining.

"I am the Supreme Brahman. Everything is all one." That poison burned my
body. O my brother, what kind of medicine is that? The medicine of
impersonalism destroyed my life. Where can I get a medicine to cure the effects
of that so-called medicine?

Text 4

maya-datta ku-bikara mayabada bisa-bhara
e dui apada nibarana
hari-namamrta-pana  sadhu baidya su-bidhana
sri-krsna-caitanya-sri-carana

maya-datta—given by maya; ku-bikara—disease; mayabada—of
impeersonalism; bisa-bhara—the poison; e—these; dui—two; apada—calamity;
nibarana—to stop; hari-namamrta-pana—drinking the nectar oif Lord Krsna's holy
names; saidhu—good; baidya—doctor; su-bidhana—good actions; $ri-krsna-
caitanya-sri-carana—the graceful feet of Sri Krsna Caitanya.

The nectar of Lord Krsna's holy name is the medicine to cure these two
diseases: the disease spread by Maya and the disease brought by the poison of

mayavada impersonalism. A devotee who stays at Lord Caitanya's graceful feet
is the proper physician is administer this medicine.

Song 5

Text 1



ore mana klesa-tapa dekhi je asesa
abidya asmita ara abhinibesa durbara
raga dwesa ei parica klesa

ore—Q; mana—my heart; klesa-tapa—sufferings; dekhi—I see; je—which;
asesa—endless; abidya—ignorance; asmitdi—{alse ego; ara—and; abhinibesa—being
absorbed in material things; durbara—irresistable; raga—attachment; dwesa—and
aversion; ei—these; panca—five; klesa—sufferings.

O my heart, I see five endless sufferings: 1. avidya (ignorance), 2. asmita
(false ego), 3. abhinivesa (being absorbed in material things), 4. durvara raga
(irresistable attachment), and 5. dvesa (aversion).

Text 2

abidyatma-bismarana  asmitanya-bibhabana
abhinibesanye gada-mati
anye priti ragandhata bidwesatma bisuddhata
parica klesa sadai durgati

abidya—ignorance; atma—self; bismarana—forgetting; asmita—{false ego;
anya—other; bibhabana—meditation; abhinibesa—absorbtion; anye—in others;
gada—intense; mati—thought; anye—in others; priti—love; raga—by love;
andhata—blindness; bidwesa—aversion; atma—self; bisuddhata—purifty; panca—
five; klesa—sufferings; sadai—always; durgati—misfortune.

1. Avidya (ignorance) comes from forgetting the Supreme Lord. 2. Asmita
(false ego) comes from directing one's thoughts away from the Supreme Lord. 3.
Abhinivesa (being absorbed in material things) comes from rapt meditation on
things other than the Supreme Lord. 4. Durvara raga (irresistable attachment)
comes from blind love for things other than the Supreme Lord. 5. dvesa
(aversion) comes from the struggle to purify the soul. These five sufferings
always torment me.

Text 3

bhuliya baikuntha-tattwa  maya-bhoge su-pramatta
ami ami koriya bedai
e amara se amara e bhabana anibara
byasta kore' mora citta bhai

bhuliya—forgetting; baikuntha-tattwa—the spiritual world; maya-bhoge—by the
pleasures of maya; su-pramatta—maddened; ami—TI; ami—TI; koriya—doing;
bedai—increase; e—this; amara—of me; se—this; amara—of me; e—this;
bhaband—meditation; anibara—without stop; byasta—manifested; kore'—does;
mora—of me; citta—the heart; bhai—O my brothers.



Forgetting the world of Vaikuntha, I became mad for Maya's pleasures. With
"T", "I", I surrounded myself. Again and again I thought, "This is mine, and that
is also mine." O my brothers, in this way my heart was filled with anxieties.

Text 4

e roga-samanopaya anwesiya haya haya
mile baidya sadya jamopama
ami brahma maya bhrama ei ausadhera krama
dekhi' cinta hoilo bisama

e—this; roga—disease; sSamana—to cure; upaya—the method; anwesiya—to be
sought; haya—alas; haya—alas; mile—meets; baidya—physician; sadya—always;
jama—death; upama—Iike; ami—I am; brahma—Brhaman; maya—maya;
bhrama—an illusion; ei—thus; ausadhera—of the medicine; krama—sequence;
dekhi'—seeing; cinta—worry; hoilah—is; bisama—unbearable.

I searched for a way to cure this disease. Alas! Alas! I met a physician who
was like death personified. He said, “I am the Supreme Brahman. Maya is to be
unaware of that truth." Now I see that his medicine brought me unbearable
pain.

Text 5

eke to' rogera kasta jamopama baidya-bhrasta
e jantrana kise jaya mora
sri-caitanya doyamoya koro jadi samasroya
para habe e bipada ghora

eke—one; to'—indeed; rogera—of the medicine; kasta—pain; jama—death;
upama—Ilike; baidya—by the physician; bhrasta—broken; e—this; jantrana—pain;
kise—how?; jaya—attained; mora—of me; $ri-caitanya—Sr1 Caitanya; doyamoya—
merciful; korah—do; jadi—if; samasroya—shelter; para—the farther shore; habe—
will be; e—this; bipada—of calamities; ghora—horrible.

On one side is the disease of materialism. On the other side is the demon
physician of impersonalism, a physician like death personified. How will I
escape my troubles? If I take shelter of merciful Lord Caitanya, I will easily
cross over these horrible calamities.

Chapter Two
Nirveda-laksana-upalabdhi
Renunciation



Song 1

Text 1

ore mana bhalo nahi lage e somsara
janama-marana-jara  je somsare dche bhara
tahe kiba dache bolo' sara

ore—Q; mana—my heart; bhalah—good; nahi—not; lage—accept; e—this;
somsara—material world; janama—->birth; marana—death; jara—old age; je—
which; somsdre—in the material world; ache—is; bhara—I{illed; tdhe—in that;
kiba—whether; ache—is; bolo'—say; sara—good.

O my heart, this material world is not good. It is filled with birth, old-age,
and death. What is the good in it? Tell me.

Text 2

dhana-jana-paribara  keho nahe kabhu ka'ra
kale mitra akale apara
jaha rakhibare cai  taha nahe thake bhai
anitya samasta binaswara

dhana—wealth; jana—people; paribara—followers; kehah—some; nahe—not;
kabhu—ever; kda'ra—of whom; kdale—in time; mitra—Iriend; akdle—in hard times;
apara—another; jaha—whom; rakhibare—to protect; cai—I desire; taha—him;
nahe—not; thake—stays; bhai—O my brother; anitya—temporary; samasta—all;
binaswara—Iiable to destruction.

No one can keep his wealth, kinsmen, and followers. When times are good,
there are friends. When times are bad, the friends become strangers. O my
brother, I would like to keep them always friends, but they will not stay.
Everything is temporary. It will all perish.

Text 3

ayu ati alpa dina krame taha hoya khina
samanera nikata darsana
roga-soka anibara citta kore' charakhara
bandhaba-bijoga durghatana

ayu—Ilife; ati—very; alpa—{ew; dina—days; krame—sequence; taha—that;
hoya—is; khina—short; samanera—of death; nikata—near; darsana—sight; roga-
soka—the sufferiugs of disease; anibara—without stop; citta—heart; kore'—does;
charakhara—burned into ashes; bandhaba—from friends and kinsmen; bijoga—
separattion; durghatana—calamity.



This life is only a few days. Soon it is gone. Then one sees death approach.
The sufferings of disease do not stop. The mind becomes burned to ashes.
Friends and kinsmen flee. Everything is a calamity.

Text 4

bhalo ko're dekho bhai amisra ananda nai
je ache se duhkhera karana

se sukhera tore tabe keno maya-dasa habe
haraibe paramartha-dhana

bhalah—good; ko're—does; dekhah—sight; bhai—O my brother; amisra—
unmixed; ananda—happiness; nai—not; je—which; ache—is; se—that; duhkhera—
of suffering; karana—the cause; se—that; sukhera—of happiness; tore—to you;
tabe—then; kenah—how?; maya—of Maya; dasa—a slave; habe—will be; haraibe—
will take; paramartha-dhana—the most valuable treasure.

O my brother, look. There is no material pleasure that is not mixed with
pain. Every material pleasure will become the cause of pain also. Why, then,
have you become Maya's slave? You have robbed yourself of the greatest
treasure.

Text 5

itihasa-alocane bhebe dekho' nija mane
koto asurika durasoya
indriya-tarpana sara kori' koto duracara
sese labhe marana niscoya

itthasa—history; alocane—in consideration; bhebe—consider; dekho'—look;
nija—own; mane—in the heart; kotah—how many?; asurika—demonic;
durasoya—wicked; indriya-tarpana—to please the senses; sara—best; kori'—doing;
kotah—how many; duracara—sins; Sese—at the end; labhe—attained; marana—
death; niscoya—without doubt.

Look, think in your heart about the Purana history-books. How many
demons committed how many terrible sins to please their senses? In the end
they all met with death.

Text 6

marana-samaya ta'ra  updya hoiya hara
anutapa-anale jwalilo
kukkuradi pasu-praya jibana kataya haya
paramartha kabhu na cintilo

marana—of death; samaya—at the time; ta'ra—of him; upaya—method,
hoiya—being; hara—removal; anutapa—of repentance; anale—in the fire;



jwalilah—burn; kukkura—dogs; adi—beginning; pasu—animals; praya—almost;
jibana—Ilife; kataya—passed; haya—alas; paramartha—the supreme treasure;
kabhu—when; na—not; cintilah—considered.

At the moment of death he is defeated. Then he burns in a fire of remorse.
He laments, "Alas! I passed my life like a dog or a beast. I never thought about
the greatest treasure."

Text 7

emona bisaye mana keno thako acetana
charo charo bisayera asa
Sri-guru-carandasroya koro' sabe bhaba joya
e dasera sei to' bharasa

emona—Tlike this; bisaye—in material sense objects; mana—mind; kenah—
why?; thakah—stay; acetana—unconscious; charah—renounce; charah—renounce;
bisayera—of material sense objects; asa—desire; $ri-guru-caranasroya—taking
shelter of the spiritual master's feet; koro'—do; sabe—all; bhaba—material world;
joya—conquest; e—this; dasera—of the servant; sei—this; to'—indeed; bharasa—
faith.

O my heart, why are you stunned by sense pleasures. Renounce, renounce
the desire for material pleasures. Take shelter of my spiritual master's feet and
you will conquer this world of birth and death. This servant is certain of that.

Song 2

Text 1

ore mana baribara asa keno koro
parthiba unnati jata Sese abanati tata
santa hao mora bakya dharo

ore—Q; mana—my heart; baribara—to increase; asai—desires; kenah—why?;
korah—do; parthiba—king; unnati—raised; jata—as; Sese—at the end; abanati—
cast down,; tata—that; santa—peace; hao—is; mora—of me; bakya—words;
dharah—please accept.

O my heart, why do your desires increase more and more? A king may stand
in a high place, but in the end he will be thrown down. Please be peaceful and

consider my words.

Text 2



asara iyatta nai asa-patha sada bhai
nairasya-kantake ruddha ache
baro' jata asa tata  asa nahi hoya hata
asa nahi nityanitya bache

asara—of desires; iyatta—end; ndai—not; asa-patha—the path of desires; sada—
always; bhai—O my brothers; nairasya—of disappointment; kantake—on the
thorns; ruddha—stopped; ache—is; baro'—increases; jata—what; asa—desire;
tata—that; asa—desire; nahi—not; hoya—is; hata—destroyed; asa—desire; nahi—
nbot; nitya—eternal; anitya—temporary; bache—chooses.

Material desires have no end. O my brother, anyone who walks on the path
of desires will be stung by the thorns of disappointment. Desires only increase.
They do not perish.

Text 3

eka rajya aja pao anya rajya ka'la cao
sarba-rajya koro' jadi labha
tabu asa nahe sesa  indra-pada abasesa
chari' ca'be brahmara prabhaba

eka—one; rajya—kingdom; aja—today; paah—attain; anya—another; rajya—
kingdom; ka'la caah—desires; sarba-rajya—all kingdoms; koro'—is; jadi—if;
labha—attainment; tabu—then; asa—desire; nahe—not; Sesa—end; indra-pada—
the post of Indra; abasesa—at the last stage; chari'—leaving; ca'’be—will desire;
brahmara—of Brahma; prabhaba—the glory.

If today you get a kingdom, tomorrow you will desire another kingdom. Then
you will desire all kingdoms. Those desires will never end. Eventually you will
desire Indra's post. At the end you will desire Brahma's post.

Text 4

brahmatwa chariya bhai siba-pada kise pai
e cinta ha'be abirata
sibatwa labhiya nara brahma-samya tad-antara
asa kore sankaranugata

brahmatwa—the state of Brahma; chariyd—renouncing; bhai—O my brother;
siba-pada—the post of Siva; kise—what is?; pai—I attain; e—this; cinta—thought;
ha'be—will be; abirata—without stop; sibatwa—the post of Siva; labhiyd—
attaining; nara—person; brahma-samya—equal to impersonal Brahman; tad-
antara—after that; asa—desire; kore—does; sankara—Sankaracarya; anugata—
following.

O my brother, then you will become rapt in thinking, “How can I leave this



post of Brahma and attain the post of Siva?" When you attain the post of Siva,
you will become a follower of Sankaracarya. Then you will desire to become like
the impersonal Brahman.

Text 5

ata eba asa-pasa jahe hoya sarba-nasa
hrdoya hoite rakho dire
akificana-bhaba lo'ye caitanya-carandasroye
basa koro' sada santipure

ata eba—therefore; asa-pasa—the ropes of desires; jahe—in which; hoya—is;
sarba-nasa—the destruction of everything; hrdoya—the heart; hoite—is; rakhah—
protection; diire—far away; akificana-bhaba—teh state of not having anything;
lo'ye—accepts; caitanya-caranasroye—at the shelter of Lord Caitanya's feet; basa—
residence; koro—do; sada—always; santipure—in Santipura.

When you are caught in the trap of desires, all is lost. Keep desires far from
your heart. Living in poverty, stay in Santipura and always take shelter of Lord
Caitanya's feet.

Song 3
Text 1

ore mana bhukti-mukti-sprha koro diira
bhogera nahiko sesa  tahe nahi sukha-lesa
nirananda tahate praciira

ore—Q; mana—my heart; bhukti-mukti-sprha—the desire for sense gratification
and impersonal liberation; korah—do; diira—far away; bhogera—of sense
gratification; nahikah—not; sesa—end; tahe—in that; nahi—not; sukha-lesa—the
slightest happiness; nirananda—without happiness; tahate—theat; praciira—great.

O my heart, please throw far away all desires for sense pleasures and
impersonal liberation. So-called sense pleasures have no end. They do not bring
any real pleasure. They bring only sufferings.

Text 2

indriya-tarpana bai ~ bhoge ara sukha kai
seo sukha abhaba-purana
je sukhete ache bhoya ta'ke sukha bola noya
ta'ke duhkha bole bijiia-jana



indriya—of the senses; tarpana—satisfaction; bai—except; bhoge—enjoyment;
ara—other; sukha—happiness; kai—I say; seah—this; sukha—happiness; abhaba—
need; purana—filling; je—which; sukhete—happiness; ache—is; bhoya—fear;
ta'ke—this; sukha—happiness; bola—say; noya—not; ta'ke—this; duhkha—
suffering; bole—say; bijiia-jana—the wise.

I say that in material sense pleasures the senses become appeased, but aside
from that there is no real pleasure. That pleasure is only pacifying an itch. It is a
fearful pleasure. The wise do not call this sense-appeasement "pleasure. They
call it by the word "suffering".

Text 3

sastre phala-sruti jata sei lobhe koto sata
miudha-jana bhoga prati dhaya
se saba kaitaba jani' chariya baisnaba-jinani
mukhya-phala krsna-rati paya

sastre—in the scriptures; phala—result; sruti—hearing; jata—which; sei—this;
lobhe—desire; kotah—how many?; sata—hundreds; miidha-jana—fools; bhoga—
enjoyment; prati—to; dhaya—run; se—these; saba—all; kaitaba—cheating; jani'—
knowing; chariya—renouncing; baisnaba—Vaisnava; jiani—wise; mukhya—
primary; phala—result; krsna-rati—love for Lord Krsna; pdya—attaining.

How many hundreds of fools, hearing the scriptures' descriptions, run after
these sense pleasures? Knowing them to be only a trick, a wise Vaisnava
renounces them. He strives to attain love for Lord Krsna, the most valuable of
attainments.

Text 4

mukti-barnicha dusta ati nasta kore' Sista-mati
mukti-sprha kaitaba-pradhana
taha je charite nare maya nahi chare ta're
ta'ra jatna nahe phalabana

mukti—liberation; bancha—desire; dusta—wicked; ati—very; nasta—destroyed;
kore'—does; Sista—good; mati—thoughts; mukti—for liberation; sprha—desire;
kaitaba—of cheating; pradhana—the most prominent; taha—that; je—which;
charite—to renounce; nare—person; mayd—illusion; nahi—not; chare—
renounces; ta're—that; ta'ra—of that; jatna—effort; nahe—not; phalabana—
bearing the result.

The desire for impersonal liberation is very wicked. It destroys all good
thoughts. The desire for impersonal liberation is the most devious of tricks. As
long as one does not give up that desire, Maya will not leave him alone. The
impersonalist will struggle mightily, but he will never reach his goal.



Text 5

ata eba sprha-dwoya  chari' sodha e hrdoya
nahi rakho kamera basana
bhoga-mokha nahi cai sri-krsna-carana pai
binodera ei to' sadhana

ata eba—therefore; sprha-dwoya—these two desires; chari'—renouncing;
sodha—pure; e—this; hrdoya—heart; nahi—not; rakhah—keep; kamera—of lust;
basana—the desire; bhoga—sense gratification; mokha—and impersonal liberation;
nahi—not; cai—1 desire; sri-krsna—of Lord Krsna; carana—the feet; pai—I attain;
binodera—of Bhaktivinoda; ei—this; to'—indeed; sadhana—effort.

Therefore, O my heart, please renounce these two desires. Please do not keep

these desires. I do not desire sense pleasures or impersonal liberation. I will
attain Sri Krsna's feet. To attain them Bhaktivinoda struggles.

Song 4
Text 1

durlabha manaba-janma labhiya somsare
krsna na bhajinu duhkha kahibo kahare

durlabha—rare; manaba-janma—human birth; labhiya—attaining; somsdre—in
the material world; krsna—Krsna; na—not; bhajinu—I worshiped; duhkha—
unhappiness; kahibah—will say; kahare—to whom?

After attaining a rare human birth in this world, I still did not worship Lord
Krsna. To whom will I tell my sufferings?

Text 2

somsdra somsara ko're miche gelo kala
labha na koilo kichu ghatilo janjala

somsara—household life; somsara—household life; ko're—does; miche—falsely;
gelah—gone; kala—in time; labha—attaining; nda—not; koilah—did; kichu—
atnything; ghatilah—was; jaijala—trouble.

I became a householder. A householder! How I wasted my time. I did not
gain anything good. All I got was trouble.



Text 3

kisera somsara ei chayabaji praya

ihate mamata kori' brtha dina jaya
kisera—of what kind?; sormsdara—material world; ei—this; chayabaji—magic;
praya—Ilike; ihate—here; mamata—possessiveness; kori'—doing; brtha—useless;

dina—days; jaya—go.

What kind of world is this? It's like a magician's illusion. Again and again
claiming, "It's mine!", I wasted my days.

Text 4

e deho patana ho'le ki ro'be amara
keho sukha nahi dibe putra-paribara

e—this; dehah—body; patana—Afalling; ho'le—is; ki—what?; ro'be—will stay;

amara—of me; kehah—some; sukha—happiness; nahi—not; dibe—will give;
putra—children; paribara—entourage.

When this body collapses, what will still me "mine"? Neither children nor
companions will make me happy.

Text 5

gardabhera mata ami kori parisrama
ka'ra lagi eto kori na ghucilo bhrama

gardabhera—a donkey; mata—Ilike; ami—I; kori—do; parisrama—hard work;
ka'ra—of whom?; lagi—touching; etah—this; kori—I do; na—not; ghucilah—
destroy; bhrama—illusion.

I slave like a donkey. What do I get? My illusions refuse to die.

Text 6

dina jaya micha kaje nisa nidra-base
nahi bhabi marana nikate ache bo'se
dina—days; jaya—go; micha—uselessly; kaje—in work; nisa—at night; nidra-

base—controlled by sleep; nahi—not; bhabi—TI think; marana—death; nikate—
near; ache—is; bo'se—stays.

I waste my days in work and my nights in the grip of sleep. I do not know
how death approaches.

Text 7



bhalo manda khai heri pari cinta-hina
nahi bhabi e deho charibo kona dina

bhalah—good; manda—bad; khai—I eat; heri—TI see; pari—I do; cinta-hina—
without anxiety; nahi—not; bhabi—I know; e—this; dehah—body; charibah—will
leave; kona—some; dina—day.

Sometimes I receive good and sometimes bad. I look about. I don't worry. I
do not know that some day this body will collapse.

Text 8

deho-geho-kalatradi-cinta abirata
jagiche hrdoye mora buddhi kori' hata

dehah—body; gehah—home; kalatra—wife; adi—beginning; cinta—worry;
abirata—without stop; jagiche—awaken; hrdoye—in the heart; mora—my;
buddhi—intelligence; kori'—doing; hata—destroyed.

Worries about body, home, wife, and others always awaken in my heart.
They have destroyed my intelligence.

Text 9

haya haya nahi bhabi anitya e saba
jibana bigate kotha rohibe baibhaba

haya—alas; haya—alas; nahi—not; bhabi—TI think; anitya—temporary; e—this;
saba—all; jibana—Ilife; bigate—gone; kotha—where?; rohibe—will stay; baibhaba—
glories and opulences.

Alas! Alas! I did not know it would all be destroyed! When my life ends,
what will happen to all my glories and opulences?

Text 10

Smasane sarira mama poriya rohibe
bihanga-patanga taya bihara koribe

smasane—in the cremation; sarira—body; mama—my; poriya—{alling; rohibe—

will stay; bihanga—birds; patanga—insects; taya—of that; bihara—pastime;
koribe—will be.

When my body falls in the cremation-ground, the birds and insects will
rejoice.

Text 11



kukkura srgala saba anandita ho'ye
mahotsaba koribe amara deho lo'ye

kukkura—dogs; srgala—jackals; saba—all; anandita—delighted; ho'ye—will be;
mahotsaba—a great festival; koribe—will do; amara—of me; dehah—the body;
lo'ye—attaining.

All the dogs and jackals will be delighted. They will celebrate a great festival
over my body.

Text 12

je dehera ei gati ta'ra anugata
somsara-baibhaba ara bandhu-jana jata

je—which; dehera—of the body; ei—this; gati—destination; ta'ra—of that;
anugata—following; somsara-baibhaba—material opulences; ara—and; bandhu-
jana—friends and kinsmen; jata—which.

That is the fate of this body. It is also the fate of my friends and kinsmen and
all my material glories and opulences.

Text 13

ata eba maya-moha chari buddhimana
nitya-tattwa krsna-bhakti koruna sandhana

ata eba—therefore; maya-moha—the bewilderments of Maya; chari—
renouncing; buddhimana—intelligent; nitya-tattwa—eternal truth; krsna-bhakti—
devotional service to Lord Krsna; koruna—does; sandhana—practice.

Turning away from Maya's bewilderments, an intelligent person engages in
devotional service (sadhana-bhakti) to the Supreme Truth, Lord Krsna.

Song 5
Text 1

sarirera sukhe mana deho jalanjali
e deho tomara noya  baraiica e satru hoya
siddha-deho-sadhana-samaye
sarbada ihara bale rohiyacho bali
kintu nahi jano mana e sarira acetana



po're roya jibana-bilaye

sarirera—of the body; sukhe—happiness; mana—O my heart; dehah—Dbody;
jalafijali—a handful of water; e—this; dehah—body; tomara—of you; noya—not;
baranca—rather; e—this; satru—enemy; hoya—is; siddha-deho-sadhana-samaye—at
the tiem of attaining the perfect spiritual body; sarbada—in all ways; ihara—here;
bale—on the power; rohiyachah—stays; bali—powerful; kintu—however; nahi—
not; janah—you understand; mana—heart; e—this; sarira—body; acetana—
unconscious; po're—falls; roya—stays; jibana—of life; bilaye—in the destruction.

O my heart, please cast a handful of water as a funeral oblation to honor the
death of this material body's pleasures. This material body is not your property.
Indeed, when you try to attain your original spiritual body, this material body
becomes your enemy. You still try to get power from this material body. O my
heart, you don't understand. When this life comes to an end, the material body
will collapse and become unconscious.

Text 2

dehera saundarya-bala nahe ciro-dina
ata eba taha lo'yve ~ na thako garbita ho'ye
toma' prati ei anunoya
suddha-jiba siddha-dehe sadai nabina
jori-bhiita deho-joga jibanera karma-bhoga
jibera patana jodasroya

dehera—of the body; saundarya—handsomeness; bala—and strength; nahe—
not; cirah—many; dina—days; ata eba—therefore; taha—of you; lo'ye—attaining;
na—not; thakah—remain; garbita—proud; ho'ye—is; toma'—of you; prati—to; ei—
thius; anunoya—request; suddha-jiba—pure soul; siddha-dehe—perfect bodys;
sadai—always; nabina—new; jori-bhuta—become material; deho-joga—conact with
the body; jibanera—of life; karma—of work; bhoga—attaining the results; jibera—
of the soul; patana—falling; joda—of matter; asroya—shelter.

This body's handsomeness and strength will not last for many days.
Therefore, you should not be proud. I place this information before you: In his
original spiritual body, the pure soul is eternally young and new. However,
when he comes in contact with a material body, the pure soul become stunned
and bewildered. He falls into the material world, takes shelter of matter, and
becomes subject to the laws of karma.

Text 3

e parjanta e dehete jibera sangati
cakhu karna nasa jihwa twag-adira jada-sprha
jibe lo'ye kore' tanatani
dekho dekho bhoyankara jibera durgati
jiba cai krsna bhaji deho jode jaya maji'



Sese jiba pasare apani

e—this; parjanta—up to; e—this; dehete—body; jibera—of the soul; sangati—
endowment; cakhu—eyes; karna—ears; nasa—nose; jihwa—tongue; twag—sking;
adira—beginning with; jada-sprha—material desires; jibe—the soul; lo'ye—attains;
kore'—does; tanatani—continual dragging; dekhah—look; dekhah—look;
bhoyankara—Tfearful; jibera—of the soul; durgati—bad destination; jtha—soul;
cai—desires; krsna—Krsna; bhaji—worship; dehah—body; jode—material; jaya—
goes; maji'—plunging; sese—at the end; jiba—the soul; pasare—forgets; apani—
himself.

Staying in the material body, the soul is provided with material eyes, ears,
nose, tongue, skin, and other things. The soul's material desires are then
directed to all these senses. Gathering around the soul, and saying, "Look!
Look!", the senses try to drag him in different directions. In this way the soul's
condition is very fearful and unfortunate. He wants to worship Lord Krsna, but
because the soul in plunged in the material body, he eventually forgets his
original spiritual nature.

Text 4

ara keno jiba jode koribe samara
joda deo bisarjana  suddha-jiba-prabodhana
sahaja-samadhi-joge sadha
krame krame joda-satta ha'be abasara
siddha-deho anugata  koro deho jodasrita
paramartha na hoibe badha

ara—and; kenah—why?; jiba—the soul; jode—in matter; koribe—will do;
samara—>battle; joda—matter; deah—give; bisarjana—rejection; suddha-jiba—pure
soul; prabodhana—awakening; sahaja-samadhi-joge—inspiritual meditation;
sadha—endeavor; krame krame—gradually; joda-satta—material condition; ha'be—
will be; abasara—cessation; siddha-dehah—original spiritual body; anugata—
following; korah—do; dehah—body; jodasrita—taken shelter of matter;
paramartha—supreme treasure; nd—not; hoibe—will be; badha—obstruction.

Why must the soul struggle against matter? Renounce the world of matter.
Awaken the pure spirit soul. Meditate on spirit. Gradually your confinement to
the material world will come to an end. Identify with your original spiritual
body. Then this material body will no longer be an obstacle to attaining the
greatest treasure.

Chapter Three
Sambandha-abhidheya-prayojana
The Soul's Relationship with the Supreme Lord, His Activities in that



Relationship, and the final Goal of Life

Song 1

Text 1

ore mana boli suno tattwa-bibarana
jahara bismrti-janya jibera bandhana

ore—Q; mana—my heart; boli—I tell; sunah—please hear; tattwa-bibarana—
description of the truth; jahara—of which; bismrti—forgetting; janya—because of;
jibera—of the soul; bandhana—the bondage.

O my heart, please listen. I will you of the Absolute Truth. Because they have
forgotten Him, the conditioned souls are thrown into the prison of the material
world.

Text 2

tattwa eka adwitiya atulya apara
sei tattwa para-brahma sarba sarat sara

tattwa—Truth; eka—one; adwitiya—withotu a rival; atulya—peerless; apara—
limitless; sei—this; tattwa—Truth; para-brahma—the Supreme Brahman; sarba—
all; sarat—than the best; sara—Dbetter.

The Absolute Truth is one. He has no rival. No one is His equal. He has no
limit. The Absolute Truth is the Supreme Brahman. He is greater than all who
are great.

Text 3

sei tattwa Saktimana sampurna sundara
sakti saktimana eka bastu nirantara

sei—this; tattwa—Truth; saktimana—the master of potencies; sampurna—
perfect and complete; sundara—handsome; sakti—power; saktimana—the master
of potencies; eka—one; bastu—thing; nirantara—always.

The Absolute Truth is the master of all potencies. He is perfect and
complete. He is handsome. The potency and the master of potencies are never
different.

Text 4

nitya-sakti nitya sarba-bilasa-posoka
bilasartha brndabana baikuntha goloka



nitya—eternal; Sakti—potency; nitya—eternal; sarba—all; bilasa—pastimes;
posoka—nourishing; bilasa—pastimes; artha—purpose; brndabana—Vrndavana;
baikuntha—Vaikuntha; goloka—Goloka.

His eternal potency nourishes all His eternal pastimes. For this purpose the
Lord's potency manifests the worlds of Vrndavana, Vaikuntha, and Goloka.

Text 5

bilasartha nama dhama guna parikara
desa-kala-patra saba sakti anucara

bilasa—pastimes; artha—purpose; nama—name; dhama—abode; guna—
qualities; parikara—associates; desa—place; kala—time; patra—circumstance;
saba—all; sakti—potency; anucara—following.

For the sake of the Lord's pastimes, the eternal potency manifests the Lord's
names, abodes, qualities, and associates, all different according to different
times, places, and circumstances.

Text 6

saktira prabhaba ara prabhura vilasa
para-brahma-sahe nitya ekatma-prokasa

saktira—of the potency; prabhaba—power; ara—and; prabhura—of the Lord;
vilasa—pastimes; para-brahma-sahe—with ther Supreme Brahman; nitya—eternal;

eka—one; atma—Self; prokasa—manifestation.

The eternal potency thus manifests the Lord's pastimes. The Supreme
Brahman is identical with His potency.

Text 7

ata eba brahma age sakti karja pare
je kore siddhanta sei murkha e somsare

ata eba—therefore; brahma—Brahman; age—in the beginning; sakti—potency;
karja—action; pare—then; je—which; kore—does; siddhanta—conclusion; sei—

this; miirkha—fools; e—this; somsdre—in the world.

That Brahman is manifested first and His potency is manifested second is a
conclusion held by the fools in this world.

Text 8

purna-candra bolile kirana-saha jani



akirana candra-satta kabhu nahi mani

purna—full; candra—moon; bolile—said; kirana-saha—with rays of light; jani—
I know; akirana—without rays of light; candra—of the moon; satta—existence;
kabhu—ever; nahi—not; mani—I know.

I know the full moon always exists with its moonlight. I know the moon
never exists without moonlight.

Text 9

brahma ara brahma-sakti-saha parikara
sama-kala nitya boli' mani atah para

brahma—Brahman; ara—and; brahma-sakti-saha—the potency of Brahman;

parikara—associates; sama-kala—at the same time; nitya—eternal; boli'—saying;
mani—I know; atah para—then.

Brahman is always accompanied by His potency. They are both eternal. This
I know. This I say.

Text 10

akhanda bilasa-moya para-brahma jei
aprakrta brndabane kysnacandra sei

akhanda—unbroken; bilasa-moya—consisting of pastimes; para-brahma—the
Supreme Brahman; jei—which; aprakrta—not material; brndabane—in Vrndavana;

krsnacandra—Krsnacandra; sei—He.

The Supreme Brahman enjoys pastimes eternally. He is not material. In
Vrndavana He is Krsnacandra.

Text 11

sei se adwaya-tattwa paranandakara
krpaya prakata hoilo bharate amara

sei—this; se—He; adwaya-tattwa—the non-dual Truth; paranandakara—
blissful; krpaya—mercy; prakata—manifest; hoilah—was; bharate—in Bharata-

varas; amara—our.

The Supreme Brahman, the blissful Absolute Truth, mercifully appeared in
our Bharata-varsa.

Text 12

krsna se parama-tattwa prakrtira para



brajete bilasa krsna kore' nirantara

krsna—Lord Krsna; se—that; parama-tattwa—Absolute Truth; prakrtira—
matter; para—above; brajete—in Vraja; bilasa—pastimes; krsna—Krsna; kore'—
diod; nirantara—always.

Lord Krsna is that Absolute Truth. He is above the world of matter. In the
land of Vraja He manifested His eternal pastimes.

Text 13

cid-dhama-bhaskara krsna tanra jyotir-gata
ananta cit-kana jiba tisthe abirata

cit—spiritual; dhama—world; bhaskara—the sun; krsna—Lord Krsna; tanra—of
Him; jyotih—Ilight; gata—gone; ananta—endless; cit—spirit; kana—particles;
jiba—souls; tisthe—stay; abirata—always.

Lord Krsna is the effulgent sun of the spiritual world. The limitless rays of
light always emanating from Him are the individual spirit souls.

Text 14

sei jiba prema-dharmi krsna-gata-prana
sada krsnakrsta bhakti-sudha kore' pana

sei—these; jiha—souls; prema—Ilove; dharmi—whose nature; krsna—to Lord
Krsna; gata—gone; prana—Ilife; sadai—always; krsna—to Lord Krsna; akrsta—
attracted; bhakti—of devotional service; sudha—of the nectar; kore'—do; pana—
drinking.

These souls love Krsna. They have dedicated their lives to Him. Eternally
they are attracted to Him. Eternally they drink the nectar of devotional service
to Him.

Text 15

nand-bhaba-misrita piya dasya-rasa
krsnera ananta-gune sada thake basa

nand—rvarious; bhaba—ecstasies; misrita—mixed; piyd—attaining; dasya-rasa—
the nectar of devotional service; krsnera—of Lord Krsna; ananta—Tlimitless; gune—
qualities; sada—always; thake—stay; basa—in the control.

They drink the nectar of service to Lord Krsna, a nectar mixed with different
kinds of ecstatic love. They are overwhelmed by Lord Krsna's limitless
transcendental qualities.



Text 16

krsna mata krsna pita krsna sakha pati
ei saba bhinna-bhabe krsna kore rati

krsna—Krsna; mata—mother; krsna—Krsna; pita—father; krsna—Krsna;
sakha—friend; pati—husband; ei—this; saba—all; bhinna-bhabe—different kinds of
ecstatic love; krsna—Krsna; kore—does; rati—Ilove.

Krsna is their mother. Krsna is their father. Krsna is their friend or their
husband. Krsna manifests all these different kinds of loving relationships with
them.

Text 17

krsna se purusa eka nitya brndabane
jiba-gana nari-brnda rame krsna-sane

krsna—Krsna; se—He; purusa—male; eka—one; nitya—eternal; brndabane—in
Vrndavana; jiba-gana—the individual souls; nari-brnda—females; rame—enjoy;
krsna-sane—with Krsna.

In Vrndavana Krsna is the one male eternally. The individual souls, who are
all female, enjoy pastimes with Krsna.

Text 18

sei to' ananda-lila ja'ra nai anta
ata eba krsna-lila akhanda ananta

sei—this; to'—indeed; ananda—of bliss; lila—pastimes; ja'ra—of which; nai—
not; anta—end; ata eba—therefore; krsna—of Krsna; lila—pastimes; akhanda—
unbroken; ananta—endless.

These blissful pastimes have no end. Therefore Lord Krsna's pastimes are
unbroken and endless.

Text 19

je saba jibera bhoga-baiicha upajilo
purusa bhabete ta'ra jode prabesilo

je—who; saba—all; jibera—of the souls; bhoga—for enjoyment; baricha—
desires; upajilah—born; purusa—male; bhabete—in the nature; ta'ra—of that;
jode—matter; prabesilah—entered.

Any soul in whom the desire to enjoy apart from Krsna takes birth will attain
a male's nature and enter the world of matter.



Text 20

maya-karja joda maya nitya-sakti-chaya
krsna-dasi sei satya kara-kartri maya

maya-karja—the work of Maya; joda—matter; maya—NMaya; nitya—eternal,
sakti—potency; chaya—shadow; krsna—of Krsna; dasi—the maidservant; sei—
this; satya—truth; kara-kartri—carrying out the order; maya—NMaya.

The world of matter is created by Maya. Maya is the shadow of the Lord's
eternal potency. She is Lord Krsna's maidservant. In truth she carries out Lord
Krsna's commands.

Text 21

sei maya adarsera samasta bisesa
loiya gathilo biswa jahe purna klesa

sei—this; maya—NMaya; adarsera—manifestation; samasta—all; bisesa—rvariety;

loiya—accepting; gathilah—created; biswa—universe; jahe—in which; parna—full;
klesa—of sufferings.

This Maya potency created the material world filled with sufferings.
Text 22

jiba jadi hoilena krsna-bahirmukha
maydadevi tabe ta'ra jachilena sukha

jiba—the soul; jadi—if; hoilena—is; krsna-bahirmukha—averse to Krsna;
mayadevi—Goddesz Maya; tabe—then; ta'ra—of him; jachilena—gives; sukha—
happiness.

When a soul turns his face away from Lord Krsna, Goddess Maya offers her
pleasures.

Text 23

maya-sukhe matta jiba sri-krsna bhulilo
sei se abidya-base asmita janmilo

maya-sukhe—by Maya's pleasures; matta—intoxicated; jiba—the soul; §11-
krsna—Sri Krsna; bhulilah—forgets; sei—that; se—he; abidya—of ignorance;
base—in the grip; asmita—Tfalse ego; janmilah—is born.

Intoxicated by Maya's pleasures, the soul forgets Lord Krsna. In the grip of
ignorance, he finds material false ego take birth within him.



Text 24

asmita hoite hoilo mayabhinibesa
taha hoite joda-gata raga ara dwesa

asmita—false ego; hoite—f{rom that; hoilah—is; maya—on Maya; abhinibesa—
entrance; taha—that; hoite—from; joda-gata—material; raga—attraction; ara—
and; dwesa—aversion.

From false ego comes rapt meditation on Maya, and from that come material
attraction and aversion.

Text 25

ei ripe jiba karma-cakre prabesiya
uccabaca-gati-krame phirena bhramiya

ei riipe—in this way; jiba—the soul; karma-cakre—in the wheel of karma;
prabesiya—entering; uccabaca-gati-krame—low and high situations; phirena—
comes and goes; bhramiyd—wanders.

Entering the wheel of karma, the soul wanders through the high and low
species of life.

Text 26

kotha se baikunthananda $ri-krsna-bilasa
kotha maya-gata sukha duhkha sarba-nasa

kotha—where?; se—that; baikuntha—of the spiritual world; ananda—-bliss; $ri-
krsna-bilasa—Sri Krsna's pastimes; kotha—where?; maya-gata—gone to Maya;
sukha—pleasure; duhkha—suffering; sarba-nasa—all destruction.

What is the destructive calamity of Maya's pleasures and torments? What are
Lord Krsna's pastimes, the bliss of Vaikuntha, in comparison?

Text 27

cit-tattwa hoiya jibera mayabhiramana
ati tuccha jugupsita ananta patana

cit-tattwa—the spiritual nature; hoiya—being; jibera—of the soul; maya—of
Maya; abhiramana—pleasures; ati—very; tuccha—insignificant; jugupsita—
horrible; ananta—Ilimitless; patana—degraded.

Tasting Maya's pleasures, the spirit soul becomes degraded. His position
becomes very horrible and lowly.



Text 28

mayika dehera bhababhabe dasya kori'
para-tattwa jibera ki kastha aha mori

mayika—made by Maya; dehera—body; bhaba—original nature; abhabe—non-
existence; dasya—service; kori'—doing; para-tattwa—the spiritual nature; jibera—
of the soul; ki—what; kastha—calamity; aha—alas; mori—destroyed.

Serving his material body, the soul forgets his spiritual identity. What a
calamity!

Text 29

bhramite bhramite jadi sadhu-sanga hoya
punardya gupta nitya-dharmera udoya

bhramite bhramite—wandering and wandering; jadi—if; sadhu-sanga—the

association of devotees; hoya—is; punaraya—again; gupta—secret; nitya-
dharmera—eternal nature; udoya—arisal.

If, after wandering and wandering in the material world, the soul attains the
association of devotees, his hidden eternal nature is again manifested.

Text 30

sadhu-sange krsna-katha hoya alocana
piirba-bhaba udi' kate mayara bandhana

sadhu-sange—in the association of devotees; krsna-katha—talk of Lord Krsna;
hoya—is; alocana—consideration; piirba-bhaba—previous nature; udi'—arising;

kate—cut; mayara—of Maya; bandhana—the bonds.

In the association of devotees there is talk of Lord Krsna. The soul's original
nature is again manifested. The bonds of Maya are cut.

Text 31

krsna prati jiba jabe korena ikhana
vidya-riipe maya kore' bandhana-chedana

krsna—Lord Krsna; prati—to; jiba—the soul; jabe—when; korena—does;
ikhana—seeing; vidya-ripe—in the form of knowledge; maya—NMaya; kore'—does;

bandhana—of bonds; chedana—cutting.

When the soul finally sees Lord Krsna, Maya appears as transcendental



knowledge and cuts the soul's bonds.
Text 32

mayika jagate bidya nitya brndabana
jibera sadhana-janya kore' bibhabana

mayika—of Maya, jagate—in the world; bidya—knowledge; nitya—eternal;
brndabana—Vrndavana; jibera—of the soul; sadhana—spiritual practice; janya—
because of; kore'—does; bibhabana—perception.

To enlighten the conditioned souls, Maya manifests within the material
world the eternal realm of Vrndavana, which is transcendental knowledge
personified.

Text 33

sei brndabane jiba bhababista ho'ye
nitya-seba labha kore' caitanya-asroye

sei—this; brndabane—in Vrndavana; jiba—the soul; bhaba—in spiritual love;
abista—entered; ho'ye—is; nitya-seba—eternal service; labha—attainment; kore'—
does; caitanya-asroye—at the shelter of Lord Caitanya.

Staying in Vrndavana, the soul is overcome with spiritual love. Taking
shelter of Lord Caitanya, the soul attains eternal service to the Lord.

Text 34

prakatita lila ara goloka-bilasa
eka tattwa bhinna noya dwibidha prokasa

prakatita—manifested; lila—pastimes; ara—and; goloka-bildsa—pastimes in
Goloka; eka—one; tattwa—truth; bhinna—different; noya—not; dwibidha—in two
ways; prokasa—manifested.

The Lord's pastimes in Goloka and His pastimes in the material world are
identical. They are not different. They are merely manifest twice.

Text 35

nitya-lila nitya-dasa-ganera niloya
e prakata-lila-baddha-jibera asroya

nitya-lila—eternal pastimes; nitya-dasa-ganera—eternal servants; niloya—
abode; e—this; prakata-lila—manifest pastimes; baddha-jibera—of the conditioned
souls; asroya—the shelter.



The eternally liberated devotees participate in the eternal pastimes in
Goloka. The conditioned souls participate in the pastimes in the material world.

Text 36

ata eba brndabana jibera abasa
asara-somsdre nitya-tattwera prokasa

ata eba—therefore; brndabana—Vrndavana; jibera—of the soul; abasa—
residence; asara-somsare—in ther material world; nitya-tattwera—of the eternal
truth; prokasa—manifestation.

In this way eternal Vrndavana, the soul's original home, is manifested within
the horrible material world.

Text 37

brndabana-lila jiba koroho asroya
atma-gata rati-tattwa jahe nitya hoya

brndabana-lila—the pastimes of Vrndavana; jiba—the soul; korohah—does;
asroya—shelter; atma-gata—gone to the soul; rati-tattwa—the nature of spiritual
love; jahe—when; nitya—eternal; hoya—is.

Taking shelter of the Lord's Vrndavana pastimes, the soul eternally falls in
love with Lord Krsna.

Text 38

joda-rati-khadyotera aloka adhama
atma-rati-surjodoye hoya upasama

joda—material; rati—love; khadyotera—of the firefly; aloka—light; adhama—
pathetic; atma—for the Lord; rati—love; surja—sun; udoye—rise; hoya—is;
upasama—cessation.

When the sun of the soul's spiritual love for Lord Krsna rises, the firefly light
of love for material things becomes eclipsed.

Text 39

joda-rati-gata jata subhasubha-karma
jibera sambandhe saba aupadhika dharma

joda-rati-gata—material love; jata—which; subhasubha-karma—god and bad
karma; jibera—of the soul; sambandhe—relationship; saba—all; aupadhika—
material designations; dharma—nature.



Identifying with his external material body, the soul in the material world
performs auspicious and inauspicious deeds.

Text 40

joda-rati hoite loka-bhoga abirata
joda-rati aiswarjera sada anugata

joda-rati—material love; hoite—f{rom; loka-bhoga—material pleasures; abirata—
without stop; joda-rati—material love; aiSwarjera—of opulence; saddi—always;
anugata—ifollowed.

From the love of material things material pleasures come. Love for material
things follows material opulences.

Text 41

joda-rati joda-deha prabhu-sama bhaya
mayika bisaya-sukhe jibake nacaya

joda-rati—material love; joda-deha—material body; prabhu-sama—Ilike the Lord,
bhaya—manifesting; mayika—material; bisaya—sense objects; sukhe—in
happiness; jibake—the soul; nacaya—causes to dance.

Become like his two masters, material love and the material body make the
soul dance in the arena of Maya's sense pleasures.

Text 42

kabhe ta're lo'ye jaya brahmaloka jatha
kabhu ta'ra sikha deya jogaiswarja-katha

kabhe—sometimes; ta're—of him; lo'ye—attaining; jaya—going; brahmaloka—
to Brahmaloka; jathd—as; kabhu—sometimes; ta'ra—of him; sikha—instruction;
deya—giving; jogaiswarja-katha—talk of yoga's opulences.

Sometimes these two masters take the soul to Brahmaloka. Sometimes they
teach him about the glories of mystic yoga.

Text 43

jogaiswarja bhogaiswarja sakhali sabhoya
brndabane atma-rati jibera abhoya

jogaiswarja—the glories of yoga; bhogaiswarja—the glories of sense pleasures;
sakhali—all; sabhoya—{fearful; brndabane—in Vrndavana; atma-rati—love for the
Lord; jibera—of the soul; abhoya—{fearless.



The opulences of yoga and the opulences of sense pleasures ultimately place
the soul in a fearful position. Only when he lives in Vrndavana and falls in love
with the Supreme Lord does the soul attain fearlessness.

Text 44

sri-krsna-bimukha-jana aiswarjera ase
mayika jodiya sukhe baddha maya-pase

sri-krsna-bimukha-jana—peopel who have turned their faces away from Lord
Krsna; aiswarjera—of opulences; ase—with the desire; mayika—of Maya; jodiya—
material; sukhe—happiness; baddha—bound; maya-pase—with the ropes of Maya.

Souls who have turned their faces away from Lord Krsna, and who yearn for
material opulences, are bound by Maya's ropes of material pleasures.

Text 45

akificana atma-rata krsna-rati-sara
jani' bhukti-mukti-asa kore' parihara

akifncana—without any property; atma-rata—taking pleasure in the self; krsna-
rati-sara—{fallen in love with Lord Krsna; jani'—knowing; bhukti—sense
gratification; mukti—and impersonal liberation; asa—desires; kore'—do;
parihara—rejection.

But when he is no longer ineterested in material things, when he is attracted
to spiritual things, and when he falls in love with Lord Krsna, the soul, now
situated in true knowledge, rejects all desires for sense pleasure or impersonal
liberation.

Text 46

somsare jibana-jatra anayase kori'
nitya-dehe nitya-sebe atma-prada hori

somsdre—in the material world; jibana—of life; jatra—the journey; anaydase—
easily; kori'—doing; nitya-dehe—in the eternal body; nitya-sebe—in eternal service;

atma-prada—giving to the self; hori—Krsna.

Then the journey of life in this world goes very pleasantly and easily. At the
end Lord Krsna gives the soul an eternal body and eternal devotional service.

Text 47

barna-mada bala-mada riipa-mada jata
bisarjana diya bhakti-pathe hana rata



barna—of caste; mada—intoxicated with pride; bala—of strength; mada—
intoxicated with pride; riipa—of beauty; mada—intoxicated with pride; jata—
which; bisarjana—renunciation; diydi—doing; bhakti-pathe—on the path of
devotional service; hana—is; rata—intent.

Renouncing pride of caste, strength, and handsomeness, the soul thus walks
on the path of devotional service.

Text 48

asramadi bidhanete raga-dwesa hina
eka-matra kyrsna-bhakti jani' samicina

asramadi—beginning with asrama; bidhanete—arrangement; raga-dwesa—
attachm,ent and aversion; hina—without; eka-matra—one only; krsna-bhakti—
devotion to Lord Krsna; jani—knowing; samicina—right.

Then the soul has neither attraction nor aversion for the different asramas or
other arrangements of this world. He knows devotional service to Lord Krsna is
the only right path.

Text 49

sadhu-gana-sange sada hari-lila-rase
japana korena kala nitya-dharma-base

sadhu-gana-sange—in association with devotees; sada—always; hari-lila-rase—
the nectar of Lord Krsna's pastimes; japana—chanting; korena—does; kala—time;
nitya-dharma-base—in the control of eternal duties.

Rapt in performing his eternal duties, the soul passes his time in the
association of the devotees and always chanting the nectar of Lord Krsna's
pastimes.

Text 50

jibana-jatrara janya baidika-bidhana
raga-dwesa bisarjiya korena sammana

jibana—of life; jatrara—of the journey; janya—because; baidika-bidhana—Vedic
rules; raga-dwesa—attachment and aversion; bisarjiya—renouncing; korena—does;

sammana—respect.

Renouncing attachment and aversion, he honors the Vedic injunctions in the
journey of his life.

Text 51



samanya baidika dharma artha-phala-prada
artha hoite kama-labha miidhera sampada

samanya—general; baidika—Vedic; dharma—duties; artha-phala-prada—giving
results of prosperity; artha—prosperity; hoite—from; kama-labha—attainment of
sense gratification; miadhera—of fools; sampada—opulence.

However, the Vedic injunctions meant for the people in general show how to
attain material wealth and, after that, how to attain material sense pleasures.
These two attainments are the opulences of fools.

Text 52

sei dharma sei artha sei kama jata
swikara korena dina-japanera mata

sei—this; dharma—duty; sei—this; artha—wealth; sei—this; kama—sense
pleasure; jata—which; swikara—acceptance; korena—does; dina—days; japanera—
passing; mata—intoxicated.

Accepting these Vedic injunctions, many souls pass their days intoxicated by
material wealth and material sense pleasures.

Text 53

tahate jibana-jatra korena nirbaha
jibanera artha krsna-bhaktira prabaha

tahate—in that; jibana-jatra—journey of life; korena—does; nirbaha—carrying
out; jibanera—of life; artha—wealth; krsna-bhaktira—of devotion to Lord Krsna;
prabaha—the activities.

In this way the people pass the journey of their lives. However, the true
wealth of this life is the activities of devotional service to Lord Krsna.

Text 54

ata eba linga-hina sada sadhu-jana
dwandwatita ho'ye korena $ri-krsna-bhajana

ata eba—therefore; linga-hina—without distinction; sadai—always; sadhu-jana—
devotees; dwandwatita—beyond duality; ho'ye—is; korena—does; $ri-krsna-

bhajana—worship of Lord Krsna.

Therefore, rejecting everything else, and free from the dualities of this world,
the devotees always worship Lord Krsna.

Text 55



jianera prayase kala na kori' japana
bhakti-bale nitya-jiana korena sadhana

jnanera—of knowledge; prayase—effort; kala—time; na—not; kori'—doing;
japana—chanting; bhakti-bale—the power of devotional service; nitya-jiiana—
eternal knowledge; korena—does; sadhana—practice.

The devotees do not struggle to attain knowledge. By the power of devotional
service they attain knowledge of the eternal.

Text 56

jatha tatha basa kori' je se bastra pori'
su-labdha-bhojana-dwara deha rakha kori'

jatha—as; tatha—so; basa—residence; kori'—doing; je—which; se—that;
bastra—garments; pori'—wearing; su-labdha—easily attained; bhojana—food;
dwara—by; deha—body; rakha—maintaining; kori'—doing.

They wear clothing is easily attained, and maintain the body with food that is
easily attained,

Text 57

krsna-bhakta krsna-seba-anande matiya
sada krsna-prema-rase phirena gahiya

krsna-bhakta—devotees of Lord Krsna; krsna-seba-anande—the bliss of service
to Lord Krsna; matiya—wild; saddi—always; krsna-prema-rase—in the nectar of
love for Lord Krsna; phirena—thrown; gahiya—plunged.

Wild with the bliss of serving Lord Krsna, the Krsna-devotees always swim
in the nectar of love for Lord Krsna.

Text 58

nabadwipe sri-caitanya-prabhu abatara
bhakatibinoda gaya krpaya tanhara

nabadwipe—in Navadvipa; $ri-caitanya-prabhu—Sri Caitanya mahaprabhu;
abatara—incarnation; bhakatibinoda—Bhaktivinoda; gaya—singing; krpaya—by
the mercy; tanhara—of Him.

By the mercy of Sri Caitanya Prabhu, who descended to this world in
Navadvipa, Bhaktivinoda sings this song.



Song 2
Text 1

apurba baisnaba-tattwa atmara ananda-
prasrabana nahi ja'ra tulana somsare
swa-dharma bolya ja'ra ache paricoya
e jagate e tattwera suno bibarana
para-brahma sanatana ananda-swariipa
nitya-kala rasa-rupa rasera adhara
parat para adwitiya ananta apara
tathapi swariipa-tattwa Sakti-saktimana
lila-rasa-parakastha asroya-swariipa
tarka ki se tattwa kabhu sparsibare pare
rasa-tattwa su-gambhira samadhi-asroye

apurba—wonderful; baisnaba-tattwa—Vaisnava philosophy; atmara—of the
soul; ananda—-bliss; prasrabana—fountain; nahi—not; ja'ra—of which; tulana—
equal; sorisare—in the world; swa-dharma—own nature; bolya—saying; ja'ra—of
which; ache—is; paricoya—understanding; e—this; jagate—O world; e—this;
tattwera—truth; sunah—please hear; bibarana—description; para-brahma—the
Supreme Brahman; sanatana—eternal; ananda—bliss; swariipa—nature; nitya-
kala—eternal time; rasa-ripa—the form of nectar; rasera—of nectar; adhara—the
reservoir; parat—than the greatest; para—greater; adwitiya—without a rival;
ananta—Tlimitless; apara—endless; tathapi—still; swartupa-tattwa—the nature;
sakti-saktimana—the potenbcy and the master of potencies; lild-rasa-parakastha—
the sweetest nectar of transcendental pastimes; asroya-swariipa—the shelter;
tarka—Ilogic; ki—how?; se—this; tattwa—truth; kabhu—ever; sparsibare—to
touch; pare—be able; rasa-tattwa—nectar; su-gambhira—very deep; samadhi—rapt
meditation; asroye—shelter.

How wonderful is the Vaisnava philosopphy! It is a fountain of bliss for the
soul. It has no equal in this world. O world, please hear this description of the
Vaisnava philosophy. The Supreme Brahman is eternal and blissful. For eternal
time He is full of nectar, the reservoir of nectar. He is greater than the greatest,
unrivaled, endless, and limitless. Still, He is all potencies and He is the master
of all potencies. He is the sweetest nectar of transcendental pastimes and He is
the supreme shelter. How can ordinary material logic have the power to touch
Him? He is the deep nectar seen in rapt meditation.

Text 2
upalabdha aha mari samadhi ki dhana

samadhi-stha ho'ye dekho su-sthira antare
he sadhaka rasa-tattwa akhanda ananda



kintu tahe aswadaka-aswadya-bidhana
nitya-dharma anusyuta adwitiya prabhu
aswadaka krsna-ripa aswadya radhika
dwaitananda parananda-pitha brndabana
prakrta jagate ja'ra prokasa bisesa
jogamaya prakasita tanhara asroye
labhiche sadhaka-brnda nitya prema-tattwa
adarsa jahara nama baikuntha kalyana
jadi caha nityananda prabaha sebite
abirata guru-padasroya koro' jiba
nirasa bhajana samudoya parihori'
brahma-cinta adi jata sada sadha' rati
kusumita brndabane sri-rasa-mandale
purusatwa-ahankara nitanta durbala
taba tumi Suddha jiba aswadya swajana
sri-radhikar nitya sakhi parananda-rasa
anubhabi maya-bhoga tomara patana

upalabdha—understood; aha—ah!; mari—ah!; samadhi—meditation; ki—
what?; dhana—wealth; samadhi—in meditation; stha—standing; ho'ye—is;
dekhah—Ilook; su-sthira—peaceful; antare—in the heart; e—this; sadhaka—
devotee; rasa-tattwa—nectar; akhanda—unbroken; ananda—->bliss; kintu—however;
tahe—in that; aswadaka-aswadya-bidhana—the distinction of enjoyer and enjoyed;
nitya-dharma—eternal nature; anusyiita—connected; adwitiya—without a rival,
prabhu—master; aswadaka—enjoyer; krsna-ripa—the form of Krsna; aswadya—
the enjoyed; radhika—Radha; dwaita—duality; ananda—bliss; parananda-pitha—
teh abode of supreme bliss; brndabana—Vrndavana; prakrta—material; jagate—in
the world; ja'ra—of which; prokdsa—manifestation; bisesa—specific; jogamaya—
Yogamaya; prakasita—manifested; tanhara—of that; asroye—in the shelter;
labhiche—attained; sadhaka-brnda—the devotees; nitya—eternal; prema-tattwa—
the truth of love; adarsa—thing; jahara—of which; nama—name; baikuntha—
Vaikuntha; kalyana—auspicious; jadi—if; caha—desires; nityananda—Nityananda;
prabaha—glory; sebite—to serve; abirata—always; guru-padasroya—the shelter of
the spiritual master's feet; koro'—do; jiba—O soul; nirasa—without nectar;
bhajana—worship; samudoya—arisal; parihori'—rejecting; brahma-cinta—
Brahman; adi—beginning; jata—what; sada—always; sadha'—attaining; rati—love;
kusumita—f{lower filled; brndabane—in Vrndavana; sri-rasa-mandale—in the rasa
dance circle; purusatwa—of maleness; ahankara—false ego; nitanta—Tlimitless;
durbala—weak; taba—that; tumi—you; suddha—pure; jiba—soul; aswadya—the
enjoyed; swajana—own people; sri-radhikah—of Sri Radha; nitya—eternal; sakhi—
friend; parananda-rasa—the nectar of transcendental bliss; anubhabi—
experiencing; maya-bhoga—the pleasures of Maya; tomara—of you; patana—falling
down.

Ah! What a great treasure is seen in that rapt meditation! O devotees, see
what is manifested in the meditation of one who has a peaceful heart! The
Supreme Truth is nectar, is unbroken bliss. Still, He is divided into the enjoyer
and the enjoyed. That is His eternal nature. He is the supreme master. He has no



rival. As the enjoyer He is Krsna. As the enjoyed He is Radha. How much bliss
does He enjoy by being these two! his blissful transcendental abode is
Vrndavana. His Yogamaya potency manifests Vrndavana within the material
world. The devotees who take shelter of Vrndavana attain eternal love for the
Lord. How auspicious is Vrndavana! Its name is auspicious even in Vaikuntha.
O soul, if you wish to serve the eternal and blissful Supreme Lord, then take
shelter of a bona fide spiritual master. Renounce all dry and nectarless methods
of worship and strive to fall in love with the Supreme Personality of Godhead,
who enjoys pastimes in the rasa-dance circle in flower-filled Vrndavana. Your
idea that you are a male is a pathetic mistake. O pure soul, you are meant for
Lord Krsna's enjoyment. You are an eternal friend of Sri Radha. Please taste the
nectar of transcendental bliss. The pleasures of Maya are your falldown.

Song 3
Text 1

cij-jodera dwaita jini korena sthapana
jodiya kutarka-bale haya
bhrama-jala ta'ra buddhi kore acchadana
bijiana-aloka nahi taya

cit—of spirit; jodera—and matter; dwaita—two; jini—which; korena—does;
sthapana—establishment; jodiya—material; kutarka-bale—by the power of
ordinary logic; haya—alas; bhrama-jala—in a netwrok of illusions; td'ra—of him;
buddhi—intelligence; kore—does; dcchadana—covering; bijiana—knowledge;
dloka—understanding; nahi—not; taya—of him.

Ah! If someone employs ordinary material logic to understand the difference
between matter and spirit, his intelligence will be caught in a net of illusions. he
will not understand the truth.

Text 2

cit-tattwe adarsa boli' jane jeya jane
jode anukrti boli' mani
tahara bijiana suddha rahasya sadhane
samartha boliya ami jani

cit-tattwe—in spirit; adarsa—replica; boli'—saying; jane—know; jeya—which,;
jane—person; jode—in matter; anukrti—imitation; boli'—saying; mani—I know;
tahara—of him; bijiana—knowledge; sSuddha—pure; rahasya—secret; sidhane—in
practice; samartha—able; boliya—saying; ami—I; jani—know.



I know that a person who says that the material world is a perverted
reflection of the spiritual world knows the secret that is the pure truth.

Text 3

ata eba e jagate jaha laksya hoya
baikunthera joda anukrti
nirdosa baikuntha-gata-satta-samudoya
sa-dosa jodiya parimiti

ata eba—therefore; e—this; jagate—in the material world; jaha—which;
laksya—to be seen; hoya—is; baikunthera—of the spiritual world; joda—matter;
anukrti—imitation; nirdosa—faultless; baikuntha-gata-satta-samudoya—the
manifestations of the spiritual world; sa-dosa—with faults; jodiya—masterial,
parimiti—made.

Whatever is seen in the material world is an imitation of what is already
present in the spiritual world. However, everything in the spiritual world is
faultless, and everything in the material world is full of faults.

Text 4

baikuntha-nilaye je aprakrta rati
su-madhura maha-bhababadhi
ta'ra tuccha anukrti purusa-prakrti
sanga-sukha-sanklesa-jaladhi

baikuntha-nilaye—in the spiritual world; je—what; aprakrta—not material;
rati—love; su-madhura—very sweet; maha-bhababadhi—up to the limit of maha-
bhava; ta'ra—of that; tuccha—patheic; anukrti—imitation; purusa-prakrti—man
and woman; sanga—contact; sukha—happiness; sanklesa—sufferings; jaladhi—an
ocean.

In the spiritual world the non-material love that culminates in the ecstasy of
maha-bhava is very sweet. In the material world that spiritual love is pervertedly
reflected. That reflection, that pathetic imitation, is the material love of material
men and women, a love whose pleasures lead to an ocean of troubles.

Text 5

aprakrta siddha-deha koriya asroya
sahaja-samadhi-joga-bale
sadhaka prakrti-bhabe sri-nanda-tanoya
bhajena sarbada kautiithale

aprakrta—not material; siddha-deha—perfect body; koriya—doing; asroya—
shelter; sahaja-samadhi-joga-bale—by the power of natural meditation; sadhaka—
the devotee; prakrti—f{emale; bhabe—with the nature; $ri-nanda-tanoya—Nanda's



son; bhajena—worships; sarbadd—always; kautithale—happily.

By the power of his sincere spiritual meditation accepting a spiritual female
body, the liberated soul joyfully worships Lord Krsna eternally.

Song 4
Text 1

jibana-samapta-kale koribo bhajana
ebe kori grha-sukha'

kakhona e katha nahi bole bijia-jane
e deho patanonmukha

jibana—Ilife; samapta—end; kale—at the time; koribah—do; bhajana—worship;
ebe—now; kori—I dow; grha-sukha'—household happiness; kakhona—what; e—
this; katha—talk; nahi—not; bole—says; bijiia-jane—a wise man; e—this; dehah—
body; patana—collapse; unmukha—imminent.

Because he knows this body's collapse is always imminent, a wise person
will never say, "At the moment of my death I will worship the Lord. For now 1
will enjoy a householder's happiness."

Text 2

aji ba sateka barse abasya marana
niscinta na thako bhai
jata sighra para bhajo $ri-krsna-carana
jibanera thika nai

dji—now; ba—or; sateka—a hundred; barse—years; abasya—inevitable;
marana—death; niscinta—without worries; na—not; thakah—stay; bhai—my
brother; jata—what; sighra—at once; para—great; bhajah—worship; sri-krsna-
carana—Sri Krsna's feet; jibanera—of life; thika—settled; nai—not.

Death must come, either now or in a hundred years. O my brothers, please
don't be so free of worries. At once worship Lord Krsna's feet. Nothing is certain
in this life.

Text 3

somsara nirbaha kori' ja'bo ami brndabana
rna-troya sodhibare koritechi su-jatana



somsara—of household life; nirbaha—actions; kori'—doing; ja'bah—will go;
ami—I; brndabana—to Vrndavana; rna-troya—three debts; Sodhibare—to absolve;
koritechi—I do; su-jatana—great effort.

First I will do a housholder's duties. Later I will go to Vrndavana. For now I
must work to become free of the three debts.

Text 4

e asaya nahi prayojana
emona durasa-base ja'bo prana abasese
na hoile dina-bandhu-carana-sebana

e—this; asaya—of the desire; nahi—no; prayojana—need; emona—this; durasa-
base—in the grip of bad desires; ja'bah—will go; prana—Ilife; abasese—at the end;
na—not; hoile—was; dina—of the poor; bandhu—of the friend; carana—of the feet;
sebana—service.

You don't need desires like those. In the grip of those desires, you will find
your life come to an end. You will not have worship the feet of Lord Krsna, the
friend of the poor.

Text 5

jadi su-mangala cao sada krsna-nama gao
grhe thako bane thako ithe tarka akarana

jadi—if; su-mangala—great auspiciousness; caah—desire; sada—always; krsna-
nama—Lord Krsna's name; gaah—sing; grhe—at home; thakah—stay; bane—in the
forest; thakah—stay; ithe—in this; tarka—Tlogic; akarana—useless.

Stay at home, or stay in the forest, if you desire true auspiciousness, please
always chant Lord Krsna's holy names. The excuses you gave are all useless.

Part Three
Uccwasa
Ecstasy

Chapter One
Prarthana Dainyamayi
Humble Prayers



Song 1
Text 1

kabe $ri-caitanya more koribena doya
kabe ami paibo baisnaba-pada-chaya

kabe—when; $ri-caitanya—Sri Caitanya; more—to me; koribena—gives; doya—

mercy; kabe—when?; ami—I; paibah—will attain; baisnaba—of the Vaisnavas;
pada—of the feet; chaya—the shade.

When will Lord Caitanya be merciful to me? When will I attain the shade of
the Vaisnavas' feet?

Text 2

kabe ami charibo e bisayabhimana
kabe bisnu-jane ami koribo sammana

kabe—when?; ami—I; charibah—will renounce; e—this; bisaya—material,
abhimana—ypride; kabe—when?; bisnu-jane—the devotees; ami—I; koribah—will
do; sammana—honor.

When will I renounce my false pride? When will I honor the Vaisnavas?

Text 3

gala-bastra krtanjali baisnaba-nikate
dante trna kori' dandaibo niskapate

gala—on the neck; bastra—cloth; krtanjali—folded hands; baisnaba-nikate—
near the Vaisnavas; dante—teeth; trna—blade of grass; kori'—doing; dandaibah—I

will stand up; niskapate—sincerely.

When, with folded hands, a cloth around my neck, and a blade of grass
between my teeth, will I sincerely offer my respects to the Vaisnavas.

Text 4

kandiya kandiya janaibo duhkha-grama
somsara-anala hoite magibo bisrama
kandiya—weeping; kandiya—and weeping; janaibah—I will know; duhkha-
grama—the many sufferings; somsara-anala—the blazing fire of the material

world; hoite—from; magibah—T1 will be; bisrama—relief.

When, weeping and weeping, will I finally understand that the material



world is a place only of sufferings? When will I beg relief from the blazing fire
of repeated birth and death?

Text 5

suniya amara duhkha baisnaba thakura
ama lagi' krsna abedibena praciira

suniyd—hearing; amara—my; duhkha—sufferings; baisnaba—The Vaisnavas;
thakura—saintly; ama—me; lagi'—taking; krsna—to Krsna; abedibena—will

appeal; pracura—greatly.

When, hearing of my sufferings, will the saintly Vaisnavas take me to Lord
Krsna and beg Him on my behalf?

Text 6

baisnabera abedane krsna doyamoya
e heno pamara prati ha'bena sadoya

baisnabera—of the Vaisnavas; abedane—the appeal; krsna—Krsna; doyamoya—
merciful; e—this; henah—Ilike; pamara—wretch; prati—to; ha'bena—will be;

sadoya—merciful.

When, hearing the Vaisnavas' appeal, will kind Lord Krsna be merciful to
this sinner?

Text 7

binodera nibedana baisnaba-carane
krpa kori' sange laha ei akificane

binodera—of Bhaktivinoda; nibedana—the appeal; baisnaba-carane—at the
Vaisnavas' feet; krpa—mercy; kori'—doing; sange—in the association; laha—please

accept; ei—this; akificane—who has no property.

Bhaktivinoda places this appeal before the Vaisnavas' feet: "Please be
merciful and accept this poor person in your company."

Song 2

Text 1

ami to' durjana ati sada duracara



koti koti janme mora nahiko uddhara

ami—TI; to'—indeed; durjana—wicked; ati—very; sada—always; duracara—
acting badly; koti—millions; koti—and millions; janme—in birth; mora—of me;
nahikah—not; uddhara—deliverance.

I am an evil person. My actions are always sins. Even after millions and
millions of births I will not be delivered.

Text 2

e heno doyalu keba e jagate ache
e mata pamare uddhariya la'be kache

e—this; henah—Tlike; doyalu—merciful; keba—whoever; e—this; jagate—in the
world; ache—is; e—this; mata—like; pamare—most sinful; uddhariya—delivering;
la'be—will take; kdche—near.

Who in this world is so merciful that he will deliver this sinner and give him
shelter?

Text 3

Suniyachi sri-caitanya patita-pabana
ananta-pataki jane korila mocana

suniydachi—I heard; $ri-caitanya—Sri Caitanya; patita-pabana—the purifier of
the fallen; ananta—endless; pataki—sinners; jane—persons; korila—did; mocana—
liberation.

I heard that Sri Caitanya, the purifier of the fallen, delivered numberless
sinners.

Text 4

e mata doyara sindhu krpa bitariya
kabe uddharibe more sri-carana diya

e mata—this way; doyara—of mercy; sindhu—an ocean; krpa—mercy;
bitariya—giving; kabe—when?; uddharibe—will deliver; more—me; sri-carana—

His graceful feet; diya—giving.

He is like an ocean of mercy. When will He mercifully give me shelter at His
feet and deliver me?

Text 5



ei bara bujha ja'be koruna tomara
jadi e pamara-jane koribe uddhara

ei—this; bara—time; bujha—knowing; ja'be—will go; koruna—mercy; tomara—
of You; jadi—if; e—this; pamara-jane—sinner; koribe—will do; uddhara—
deliverance.

If You deliver this sinner I will know that You are truly merciful.
Text 6

karma nai jiana nai krsna-bhakti nai
tabe bolo ki-riipe o Sri-carana pai

karma—>pious deeds; nai—not; jiana—knowledge; nai—not; krsna-bhakti—
devotion to Lord Krsna; nai—not; tabe—then; bolah— say; ki-riipe—in what way;

ah—and; $ri-carana—at the feet; pai—1I attain.

I have no pious deeds, no knowledge, and no devotion to Lord Krsna. How
will T attain Your feet? Please tell me.

Text 7

bharasa amara matra koruna tomara
ahaituki se koruna bedera bicara

bharasa—shelter; amara—of me; matra—only; koruna—mercy; tomara—of
You; ahaituki—causeless; se—this; korunda—mercy; bedera—of the Vedas; bicara—
understanding.

Your mercy is my only hope. The Vedas say Your mercy is causeless.

Text 8

tumi to' pabitra-pada ami durasoya
kemone tomara pade paibo asroya

tumi—You, to'—indeed; pabitra-pada—the abode of purity; ami—I; durasoya—
very wicked; kemone—how?; tomara—of You; pade—at the feet; paibah—will

attain; asroya—shelter.

You are the abode of purity. I am a sinner. How will I find shelter at Your
feet?

Text 9

kandiya kandiya bole' e patita chara
patita-pabana nama prasiddha tomara



kandiya—weeping; kandiya—and weeping; bole'—says; e—this; patita—{allen;
chara—pile of ashes; patita—of the fallen; pabana—the purifier; nama—name;
prasiddha—famous; tomara—Your.

Weeping and weeping, this fallen sinner, a person worthless like a pile of
ashes, says, "O Lord, You are famous as patita-pavana (the purifier of the
fallen)!"

Song 3
Text 1

bhabarnabe po'de more akula parana
kise kiila pa'bo ta'ra na pai sandhana

bhaba—of birth and death; arnabe—in theocean; po'de—falling; more—to me;
akula—distress; parana—Tlife; kise—how?; kiila—father shore; pa'’bah—will attain;
ta'ra—of that; na—not; pai—I attain; sandhana—discovery.

I have fallen into the ocean of birth and death, and now my life is filled with
troubles. How will I cross to the farther shore of this ocean? I do not know.

Text 2

na dache karama-bala nahi jiana-bala
jaga-joga-tapo-dharma na dache sambala

na—not; dche—is; karama-bala—the power of karma; nahi—not; jiana-bala—
the power of knowledge; jaga—yajnas; joga—yoga; tapah—austerities; dharma—
religion; na—not; dche—is; sambala—wealth.

I have no power given by past pious deeds. I have no power of
transcendental knowledge. I have no wealth of yajiias, yoga, austerity, or
religion.

Text 3

nitanta durbala ami na jani santara
e bipade ke amare koribe uddhara

nitanta—very; durbala—weak; ami—I; na—not; jani—know; santara—
swimming; e—this; bipade—in the calamity; ke—who?; amare—to me; koribe—
will be; uddhara—the deliverer.



I am very weak. I don't know how to swim. In this calamity who will rescue
me?

Text 4

bisaya-kumbhira tahe bhisana-darsana
kamera taranga sada kore' uttejana

bisaya—of sense pleasures; kumbhira—the crocodile; tahe—that; bhisana-
darsana—fearful to see; kamera—of lust; taranga—waves; sada—always; kore'—do;
uttejana—agitation.

The waves of lust splash against me. The crocodile of sense pleasures, so
fearsome to see, attacks me.

Text 5

praktana-bayura bega sahite na pari
kandiya asthira mana na dekhi kandari

praktana—of previous karma; bayura—of the wind; bega—the power; sahite—
with; na—not; pari—Ilam able; kandiya—weeping; asthira—unsteady; mana—
mind; na—mnot; dekhi—I see; kandari—a savior.

I have no power to resist the winds of my past karma. Weeping, and my
heart agitated, I do not see anyone to rescue me.

Text 6

0go Sri-jahnaba debi e dase koruna
koro' aji nija-gune ghucao jantrana

ogah—O; sri-jahnaba debi—Sr1 Jahnavi-devi; e—this; dase—servant; korund—
mercy; koro'—please do; aji—now; nija—own; gune—virtues; ghucaah—please
destroy; jantrana—sufferings.

O Sri Jahnavi-devi, please me merciful to this servant. Please be kind. Please
destroy his sufferings.

Text 7

tomara carana-tari koriya asroya
bhabarnaba para ha'ba korechi niscoya

tomara—your; carana—of the feet; tari—the boat; koriyi—doing; asroya—
shelter; bhabarnaba—the ocean of birth and death; para—the farther shore;
ha'ba—will be; korechi—I do; niscoya—without doubt.



Taking shelter of the boat of your feet, I will certainly cross to the farther
shore of this ocean of birth and death.

Text 8

tumi nityananda-sakti krsna-bhakti-guru
e dase koroho dana pada-kalpa-taru

tumi—you,; nityananda-sakti—the potency of Lord Nityananda; krsna-bhakti-
guru—the teacher of devotional service; e—this; dase—servant; korohah—please

do; dana—gift; pada—of the feet; kalpa-taru—the kalpa-vrksa tree.

You are Lord Nityananda's potency. You are the guru of Krsna-bhakti. To this
servant please give the gift of the kalpa-vrksa tree of your feet.

Text 9

kota kota pamarere ko'recho uddhara
tomara carane aja e kangala chara

kota—how many?; kota—how many?; pamarere—sinners; ko'rechah—you did,
uddhara—deliverance; tomara—of you; carane—at the feet; dgja—now; e—this;

kangala—poor beggar; chara—pile of ashes.

How many sinners have you already delivered? How many? This poor beggar,
this pile of ashes, begs at your feet.

Song 4

Text 1

bisaya-basana-rupa cittera bikara
amara hrdoye bhoga ka're anibara

bisaya—of sense objects; basana—desires; riipa—~form; cittera—of the heart;
bikara—transformatuion; amara—of me; hrdoye—the heart; bhoga—pleasure;
ka're—of which; anibara—without stop.

Horrible material desires stay always in my heart.

Text 2

je kota jatana ami korilama haya



na gelo bikara bujhi sese prana jaya
je—which; kota—how many?; jatana—struggles; ami—I; korilama—do; haya—
alas; na—not; gelah—go; bikara—horrible; bujhi—I know; sese—at the end;

prana—Ilife; jaya—goes.

How much did I struggle! The horrible desires would not go. I know at the
end my life-breath will flee.

Text 3

e ghora bikara more korilo asthira
santi na pailo sthana antara adhira

e—these; ghora—horrible; bikara—ungly things; more—to me; korilah—do;
asthira—unsteady; santi—peace; nd—not; pailah—attain; sthana—place; antara—
another; adhira—unsteady.

These grotesque, horrible desires make me unsteady. I cannot find peace. I
am agitated at heart.

Text 4

sri-ripa-goswami more krpa bitariya
uddharibe kabe jukta-bairagya arpiya

$ri-riipa-goswami—Sri Rupa Gosvami; more—to me; krpa—mercy; bitariyda—
giving; uddharibe—will deliver; kabe—when?; jukta-bairagya—proper

renunciation; arpiyd—giving.

When will Sri Riipa Gosvami be merciful, give me proper renunciation, and
deliver me?

Text 5

kabe sanatana more charadye bisoya
nityanande samarpibe haiya sadoya

kabe—when?; sanatana—sanata Gosvami; more—to me; charadye—causing to
renounbce; bisoya—sense gratification; nityanande—Lord Nityananda; samarpibe—

will place before; haiya—doing; sadoya—mercifully.

When will Sri Sanatana Gosvami give me the power to renounce sense
pleasures? When will he mercifully place me before Lord Nityananda?

Text 6

$ri-jiba-goswami kabe siddhanta-salile



nibaibe tarkanala citta jahe jwale

§ri-jiba-goswami—Sri Jiva Gosvami; kabe—when?; siddhanta—of true
conclusions; salile—with the water; nibaibe—will extinguish; tarka—of material
logic; anala—the flames; citta—in the heart; jahe—which; jwale—burn.

When will Sri Jiva Gosvami, pouring the water of truth, extinguish the
flames of material logic that burn in my heart?

Text 7

$ri-caitanya-nama sune udibe pulaka
radha-kysnamrta-pane haibo asoka

$ri-caitanya-nama—the holy name of Lord Caitanya; sune—hear; udibe—will
rise; pulaka—hairs; radha-krsna—of Sri Sri Radha-Krsna; amrta—nectar; pane—
drinking; haibah—will be; asoka—free from grief.

When will the hairs of my body stand erect as I hear Lord Caitanya's holy
name? When, drinking the nectar of Sri Sri Radha and Krsna, will I become free
of all lamenting?

Text 8

kangalera su-kangala durjana e jana
baisnaba-caranasroya jace akiiicana

kangalera—of poor beggars; su-kangala—the most poor and wretched beggar;
durjana—wicked; e—this; jana—person; baisnaba—of the Vaisnavas; carana—of

the feet; asroya—shelter; jace—begs; akificana—penniless.

This penniless, sinful beggar, the most wretched of all beggars, begs for
shelter at the Vaisnavas' feet.

Song 5
Text 1

amara samana hina nahi e somsare
asthira ha'yechi podi' bhaba parabare

amara—me; samana—Ilike; hina—degraded; nahi—not; e—this; somsare—in the
world; asthira—unsteady; ha'yechi—is; podi'—fallin; bhaba—material world;
parabdare—ocean.



In this world no one is fallen like me. Drowning in the ocean of birth and
death, I am very anxious.

Text 2

kuladeb1 jogamaya more krpa kori'
abarana sambaribe kabe biswodari

kuladebi—Goddess; jogamaya—Yogamaya; more—to me; krpd—mercy; kori'—
doing; abarana—covering; sambaribe—will remove; kabe—when; biSwodari—the
mother of the world.

O Goddess Yogamaya, O the mother of the worlds, when will you be merciful
to me and remove this veil of illusions?

Text 3

Sunechi agame bede mahima tomara
sri-krsna-bimukhe bandhi karao somsara

sunechi—I heard; agame—in the Agamas; bede—in the Vedas; mahima—glory;
tomara—of you; sri-krsna-bimukhe—averse to Lord Krsna; bandhi—binding;
karaah—do; somsara—in the material world.

In the Vedas and Agamas I have heard your glories. The souls who have
turned away from Lord Krsna you imprison in the world of birth and death.

Text 4

s$ri-krsna-sammukhya ja'ra bhagya-krame hoya
ta're mukti diya koro' asoka abhoya

$ri-krsna-sammukhya—favorable top Lord Krsna; ja'ra—which; bhagya-krame—
good fortune; hoya—is; ta're—of them; mukti—liberation; diya—giving; koro'—do;
asoka—without grief; abhoya—without fear.

To the fortunate souls who try to turn toward Lord Krsna you give liberation.
You free them from fear and grief.

Text 5

e dase janani kori' akaitaba doya
brndabane deha' sthana tumi jogamaya

e—this; dase—servant; janani—O mother; kori'—doing; akaitaba—without
cheating; doya—mercy; brndabane—in Vrndavana; deha'—please give; sthana—a
place; tumi—you; jogamdaya—Yogamaya.



O mother, please be merciful to this servant. Please don't cheat him. O
Yogamaya, please give him a place in Vrndavana.

Text 6

tomake langhiya kotha jibe krsna paya
krsna-rasa prakatilo tomara krpaya

tomake—you; langhiya—jumping over; kotha—where; jibe—the soul; krsna—
Krsna; paya—attaining; krsna-rasa—the nectar of Krsna; prakatilah—manifests;
tomara—of you; krpaya—Dby the mercy.

How can a person who neglects you find Lord Krsna? It is by your mercy that
the nectar of Lord Krsna is openly visible.

Text 7

tumi krsna-sahacari jagata-janani
tumi dekhaile more krsna-cintamani

tumi—you,; krsna—of Lord Krsna; sahacari—the companion; jagata—of the
universes; janani—the mother; tumi—you; dekhaile—show; more—to me; krsna-
cintamani—the cintamani jewel that is Lord Krsna.

You are Lord Krsna's companion. You are the mother of the worlds. You
showed me the cintamani jewel that is Lord Krsna.

Text 8

niskapata ho'ye mata cao mora pane
baisnaba biswasa brddhi ha'ka prati-khane

niskapata—without cheating; ho'ye—is; mata—O mother; caah—I desire;
mora—of me; pane baisnaba—to the Vaisnavas; biswasa—faith; brddhi—increase;
ha'ka—will be; prati-khane—moment after moment.

O mother, I sincerely desire that my faith in the Vaisnavas will grow moment
after moment.

Text 9

baisnaba-carana bina bhaba-parabara
bhakatibinoda nare hoibare para

baisnaba-carana—the Vaisnavas' feet; bina—without; bhaba-parabara—the
ocean of birth and death; bhakatibinoda—Bhaktivinoda; nareis not; hoibare—to do;
para—crossing to the farther shore.



Without taking shelter of the Vaisnavas' feet, Bhaktivinoda has no power to
cross to the farther shore of the ocean of birth and death.

Chapter Two
Prarthana Lalasamayi
Prayers Filled With Longing

Song 1
Text 1

kabe mora subha-dina hoibe udoya
brndabana-dhama mama hoibe asroya

kabe—when?; mora—of me; subha—auspicious; dina—day; hoibe—will be;
udoya—arisal; brndabana-dhama—Vrndavana dhama; mama—my; hoibe—will be;
asroya—the shelter.

When will I take shelter of Vrndavana? When will that auspicious day be
mine?

Text 2

ghucibe sorsara-jwala bisaya-basana
baisnabe sorsarge mora piiribe kamana

ghucibe—will destroy; somsara—of the material world; jwala—the fire; bisaya—
material; basana—desires; baisnabe—to the Vaisnavas; sorsarge—in the
association; mora—of me; puribe—will fulfill; kamana—the desires.

When will my material desires end? When will the flames of birth and death
be extinguished? When will association with the Vaisnavas fulfill all my
desires?

Text 3

dhulaya dhuisara ho'ye hari-sankirtane
matta ho'ye pode ro'ba baisnaba-carane

dhulaya—with dust; dhiisara—darkened; ho'ye—is; hari-sankirtane—in trhe
chanting of Lord Krsna's names; matta—wild; ho'ye—is; pode—{all; ro'ha—will
stay; baisnaba-carane—at the Vaisnavas' feet.



When, in the chanting of Krsna-sankirtana, will I become wild, fall to the
ground, roll in the dust, and grasp the Vaisnavas' feet?

Text 4

kabe $ri-jamund-tire kadamba-kanane
heribo jugala-riipa hrdoya-nayane

kabe—when?; $ri-jamund-tire—on the Sri Yamuna's shore; kadamba-kanane—in
a kadamba forest; heribah—will see; jugala-riipa—the forms of the divine couple;
hrdoya—heart; nayane—with the eyes.

When with the eyes of my heart will I see the divine couple in a kadamba
grove by Sr1 Yamuna's bank?

Text 5

kabe sakhi krpa kori' jugala-sebaya
nijukta koribe more rakhi' nija pa'ya

kabe—when; sakhi—a gop1 friend; kypa—mercy; kori'—doing; jugala—of the
divine couple; sebaya—service; nijukta—engaged; koribe—will do; more—to me;
rakhi'—protecting; nija—own; pa'ya—at the feet.

When will a gopi give me shelter at her feet and kindly engage me in serving
the divine couple?

Text 6

kabe ba jugala-lila kori' darasana
premananda-bhore ami ha'bo acetana

kabe—when?; ba—or; jugala—of the divine couple; lila—pastimes; kori'—
doing; darasana—sight; prema—Ilove; ananda—and bliss; bhore—abundance;
ami—I; ha'bah—will be; acetana—unconscious.

When, gazing at the divine couple's pastimes, will I, overcome with bliss and
love, fall unconscious?

Text 7

kata khana acetana podiya rohibo
dpana sarira ami kabe pasaribo

kata—how many?; khana—moments; acetana—unconscious; podiya—ifalling;
rohibah—will stay; apana—own; sarira—body; ami—TI; kabe—when?; pasaribah—
will forget.



How long will I be unconscious? When will I forget my body in this way?
Text 8

uthiya smaribo punah acetana-kale
ja' dekhinu krsna-lila bhasi' ankhi-jale

uthiya—rising; smaribah—I will remember; punah—again; acetana—
unconscious; kale—at the time; ja'—which; dekhinu—I saw; krsna-lila—Krsna's
pastimes; bhasi'—floating; ankhi—of the eyes; jale—in the water.

When, becoming conscious again, will I remember the vision of Lord Krsna's
pastimes I saw in those unconscious moments and then suddenly float in the
tears streaming from my eyes?

Text 9

kakuti minati kori' baisnaba-sadane
bolibo bhakati-bindu deho' e durjane

kakuti—with words choked with emotion; minati—request; kori'—doing;
baisnaba-sadane—in the assembly of Vaisnavas; bolibah—will say; bhakati—of

devotion; bindu—a drop; deho'—please give; e—to this; durjane—sinner.

When, with words choked with emotion, will I beg the Vrndavanas: "To this
sinner please give one drop of devotion to the Lord."?

Text 10

Sri-ananga-manjarira carand Sarand
e bhaktibinoda asa kore anukhana

sri-ananga-manjarira—of Sri Ananga-manjart; carana—at the feet; sarana—
shelter; e—this; bhaktibinoda—Bhaktivinoda; asa—desire; kore—does; anukhana—

at every moment.

At every moment Bhaktivinoda longs to take shelter of Ananga-maijari's feet.

Song 2
Text 1

sri-guru-baisnaba-krpa kota dine habe
upadhi-rahita-rati citte upajibe



sri-guru—of the spiritual master; baisnaba—and the4 Vaisnavas; krpa—mercy;
kota—how many?; dine—days; habe—will; be; upadhi—material designations;
rahita—without; rati—spiritual love; citte—in the heart; upajibe—will take birth.

After how many days will I attain the mercy of my spiritual master and the
Vaisnavas? After how many days will spiritual love, love free of material
misconceptions, take birth in my heart?

Text 2

kabe siddha-deha mora hoibe prakasa
sakhi dekhaibe more jugala-bilasa

kabe—when?; siddha—perfect; deha—body; mora—of me; hoibe—; prakasa—
manifestation; sakhi—gopi friend; dekhaibe—will show; more—to me; jugala—of
the divine couple; bilasa—the pastimes.

When will I attain my original spiritual body? When will a gopi show me the
divine couple's pastimes?

Text 3

dekhite dekhite riipa hoibo batula
kadamba-kanane ja'bo tyaji' jati kula

dekhite—gazing; dekhite—and gazing; riipa—rform; hoibah—will be; batula—
crazy; kadamba-kanane—in teh kadamba forest; ja'bah—will go; tyaji'—leaving;
jati—caste; kula—and family.

When, gazing and gazing at the beautiful forms of the divine couple, will I
become almost mad? When, leaving behind my caste and family, will I run into
that kadamba forest?

Text 4

sweda kampa pulakasru baibarnya praloya
stambha swara-bheda kabe hoibe udoya

sweda—perspiration; kampa—trembling; pulaka—hairs standing erect; asru—
tears; baibarnya—turning pale; praloya—devastation; stambha—being stunned;
swara-bheda—speaking with a broken voice; kabe—when?; hoibe—will be;
udoya—arisal.

When will I manifest the ecstatic symptoms of perspiring, trembling, tears,
devastation, being stunned, standing erect of the body's hairs, and speaking
with a broken voice?



Text 5

bhabamoya brndabana heribo nayane
sakhira kinkori ho'ye sebibo du'jane

bhabamoya—filled with ecstatic love; brndabana—Vrndavana; heribah—I will
see; nayane—eyes; sakhira—of a gopi; kinkori—the maidservant; ho'ye—is;

sebibah—1I will serve; du'jane—the divine couple.

When, filled with ecstatic love, will I see Vrndavana with my own eyes?
When, becoming a gopi's maidservant, will I serve the divine couple?

Text 6

kabe narottama saha sakhata hoibe
kabe ba prarthana-rasa citte prabesibe

kabe—when; narottama—Narottama; saha—with; sakhata—direct; hoibe—will
be; kabe—when?; ba—or; prarthana—of prayers; rasa—nectar; citte—in the heart;

prabesibe—will enter.

When will I meet Narottama dasa? When will the nectar of his book
Prarthana enter my heart?

Text 7

caitanya-dasera dasa chari' anya rati
kara-juri' mage aja sri-caitanya mati

caitanya—of Lord Caitanya; dasera—of the servant; dasa—the servant; chari'—
renouncing; anya—other; rati—love; kara-juri'—folding hands; mage—beg; dja—

now; $ri-caitanya—of Lord Caitanya; mati—the thought.

Rejecting all other attractions, this servant of Lord Caitanya's servants folds
his hands and begs that he may always meditate on Lord Caitanya.

Song 3

Text 1

amara emona bhagya kota dine ha'be
amare apana boli' janibe baisnabe

amara—of me; emona—Ilike that; bhagya—good fortune; kota—how many?;



dine—days; ha'be—will be; amare—of me; apana—himself; boli'—saying; janibe—
will know; baisnabe—a Vaisnava.

After how many days will I become fortunate? After how many days will a
Vaisnava say that I am his servant?

Text 2

sri-guru-caranamrta-madhwika-sebane
matta ho'ye krsna-guna gabo brndabane

sri-guru—of the spiritual master; carana—of the feet; amrta—nectar;
madhwika—madhvika; sebane—in service; matta—intoxicated; ho'ye—being;
krsna-guna—Lord Krsna's transcendental qualities; gabah—1 will sing; brndabane—
in Vrndavana.

When, intoxicated by drinking the madhvika nectar at my spiritual master's
feet, will I sing Lord Krsna's glories in Vrndavana?

Text 3

karmi jiani krsna-dwesi bahirmukha-jana
ghrna kori' akinicane koribe barjana

karmi—karmis; jiiani—jnanis; krsna-dwesi—enemies of Lord Krsna;
bahirmukha-jana—persons who have turned their backs on Lord Krsna; ghrna—
aversion; kori'—doing; akificane—poor; koribe—will do; barjana—abandonment.

When will this poor person, feeling disgust and horror, turn away from the
karmis, jiianis, enemies of Lord Krsna, and persons who have turned their backs
on Lord Krsna?

Text 4

karma-joda-smarta-gana koribe siddhanta
dacara-rohita ei nitanta asanta

karma—karma; joda—material, smarta-gana—Tlearned in the smrti-sastras;
koribe—will do; siddhanta—copnclusion; acara—good conduct; rohita—without;

ei—this; nitanta—very; asanta—unpeaceful.

When will the karmis and smarta-panditas decide that I am very restless and
misbehaved?

Text 5

batula boliya more panditabhimani
tyajibe amara sanga mayabadi jiani



batula—mad; boliyd—saying; more—to me; panditabhimani—proud of being
panditas; tyajibe—will renounce; amara—my; sanga—company; mayabadi—
mayavadi; jiani—philosophers.

When will the mayalvadis, proud of being great scholars, call me a madman
and shun me?

Text 6

ku-sanga-rohita dekhi' baisnaba-sujana
krpa kori' amare dibena alingana

ku-sanga—from bad association; rohita—f{ree; dekhi'—seeing; baisnaba-sujana—
the saintly Vaisnavas; krpa—mercy; kori'—doing; amare—to me; dibena—will give;

alingana—embrace.

When, seeing that I shun all bad association, will the saintly Vaisnavas
kindly embrace me?

Text 7

sparsiya baisnaba-deha e durjana chara
anande lobhibe kabe sattwika-bikara

sparsiya—touching; baisnaba-deha—the body of a Vaisnava; e—this; durjana—
sinner; chara—pile fo ashes; anande—with bliss; lobhibe—will attain; kabe—when;

sattwika-bikara—the symptoms of sattvika-bhava ecstasy.

When, touching a Vaisnava's body, will this sinner, this pile of ashes,
joyfully attain the ecstasies of sattvika-bhava?

Song 4
Text 1

caitanya-candrera lila samudra apara
bujhite sakati nahi ei katha sara
caitanya-candrera—of Lord Caitanyacandra; lila—pastimes; samudra—ocean;
apara—shoreless; bujhite—to understand; sakati—the power; nahi—not; ei—this;

katha—words; sara—>best.

No one has the power to know everything about the shoreless ocean of Lord



Caitanyacandra's pastimes. That is the essence of this book.
Text 2

sastrera agamya tattwa $ri-krsna amara
tanra lila anta bujhe sakati kahara

sastrera—by the scriptures; agamya—unattainable; tattwa—truth; $ri-krsna—

Sri Krsna; amara—of me; tanra—of Him; lila—pastimes; anta—end; bujhe—to
know; sakati—the power; kahara—of whom?.

My Sri Krsna is the Supreme Truth. Even the scriptures cannot approach
Him. Who has the power to know the limit of His pastimes?

Text 3

tabe miirkha-jana keno Sastra bicariya
gaura-lila nahi mane anta na paiya

tabe—then; miirkha-jana—fools; kenah—why?; sastra—scriptures; bicariya—
studying; gaura-lili—the pastimes of Loerd Caitanya; nahi—not; mane—know;

anta—the end; na—not; paiya—attaining.

Why do the fools study the scriptures? They will never understand the limit
of Lord Caitanya's pastimes.

Text 4

anantera anta ache kona sastra gaya
sastradhina krsna iha suni' hasi paya

anantera—of that which has no end; anta—the end; ache—is; kona—in what;
sastra—scriptures; gaya—singing; sastra—to the scriptures; adhina—subordinate;

krsna—Krsna; iha—here; Suni'—hearing; hasi—laughing; paya—attaining.

What scripture can find the limit of the limitless? Hearing the words, "Krsna
is ruled by the scriptures," I smile and laugh.

Text 5

krsna hoibena gora iccha ho'lo tanra
sa-baikuntha nabadwipe hoila abatara

krsna—XKrsna; hoibena—wil be; gora—ILord Caitanya; iccha—desire; ho'lah—
was; tanra—of Him; sa-baikuntha—with the spiritual world; nabadwipe—in

Navadvipa; hoila—did; abatara—descent.

By His own wish, dark Lord Krsna has now become fair. Bringing His



spiritual world, He descended to Navadvipa.
Text 6

jakhona asena krsna jiba uddharite
sange saba sahacara ase prthivite

jakhona—when; dsena—comes; krsna—Krsna; jiba—the conditioned souls;
uddharite—to deliver; sange—association; saba—with; sahacara—followers; ase—
comes; prthivite—to the earth.

When He desires to deliver the conditioned souls, Lord Krsna comes with
His associates to the earth.

Text 7

gora abatare tanra sri-jaya-bijoya
nabadwipe satru-bhabe hoilo udoya

gora—1L ord Caitanya; abatare—incarnation; tanra—of Him; $ri-jaya-bijoya—Sri
Jaya and Vijaya; nabadwipe—in navadvipa; satru—enemies; bhabe—nature;
hoilah—was; udoya—arisal.

When Lord Caitanya descended to Navadvipa, Sri Jaya and Vijaya came and
became His enemies.

Text 8

piirbe piirbe abatare asura achilo
sastre bole pandita hoiya janamilo

purbe piirbe—previous; abatare—incarnations; asura—demons; achilah—were;

sastre—in the scriptures; bole—says; pandita—learned; hoiya—being; janamilah—
took birth.

Many times in the past they had descended to this world as demons. Now
they took birth as panditas learned in the scriptures.

Text 9

smrti-tarka-sastre bole bairi prakasiya
goracandra saha rana korilo matiya

smrti-tarka-sastre—in the smrti and tarkla scriptures; bole—says; bairi—
enemies; prakasiya—manifesting; goracandra—Lord Caitanya; saha—with; rana—

battle; korilah—did; matiya—thinking.

Speaking from the Smrti and Tarka $astras, they became Lord Caitanya



enemies. They struggled against Him.
Text 10

ata eba nabadwipa-basi jata jana
Sri-caitanya-lila-pusti kore anukhana

ata eba—thus; nabadwipa-basi—the residents of Navadvipa; jata—who; jana—

people; sri-caitanya-lila—Lord Caitanya's pastimes; pusti—nourishment; kore—
did; anukhana—moment after moment.

Moment after moment all the people of Navadvipa made Lord Krsna's
pastimes sweeter and sweeter.

Text 11

ekhona je brahma-kule caitanyera ari
ta'ke jani caitanyera lila pustikari

ekhona—one; je—who; brahma-kule—in a brahmana family; caitanyera—of
Lord Caitanya; ari—enemy; tda'ke—him; jani—knowing; caitanyera—of Lord

Caitanya; lila—pastimes; pustikari—nourishing.

I know that these enemies of the Lord, enemies born in a brahmana family,
made Lord Caitanya's pastimes sweeter and more glorious.

Text 12

Sri-caitanya-anucara Satru-mitra jata
sakalera sri-carane hoilama nata

sri-caitanya-anucara—the followers of Lord Caitanya; Satru—enemies; mitra—
friends; jata—who; sakalera—of all; $ri-carane—at the feet; hoilama—I do; nata—

obeisances.

I bow down before the feet of all Lord Caitanya's associates, friends or
enemies.

Text 13

tomara koroho krpa e dasera prati
caitanya su-drdha koro binodera mati

tomara—of you; korohah—please do; krpa—mercy; e—this; dasera—servant;
prati—to; caitanya—Lord Caitanya; su-drdha—very firm; korah—please do;

binodera—Bhaktivinoda; mati—heart.

Please be merciful to this servant. Please make Bhaktivinoda's heart deeply



devoted to Lord Caitanya.

Song 5
Text 1

kabe mora mudha mana chari' anya dhyana
sri-krsna-carane pabe bisramera sthana

kabe—when; mora—my; miadha—foolish; mana—heart; chari'—renouncing;
anya—ither; dhyana—meditations; $ri-krsna—of Lord Krsna; carane—at the feet;

pabe—will attain; bisramera—rest; sthana—place.

When will my foolish mind turn from all other thoughts and take shelter of
Lord Krsna's feet?

Text 2

kabe ami janibo apane akinicana
amara apekha khudra nahi anya jana

kabe—when?; ami—I; janibah—will know; apane—myself; akiiicana—without
anything; amara—of me; apekha—in relation to; khudra—insignificant; nahi—not;
anya—another; jana—person.

When will I understand that I have nothing of value, that no one is
insignificant like me?

Text 3

kabe ami a-candale koribo pranati
krsna-bhakti magi' la'ba koriya minati

kabe—when; ami—I; a-candale—down to the candalas; koribah—will do;
pranati—obeisances; krsna-bhakti—devotion to Lord Krsna; magi'—begging;

la'ba—will take; koriyda—doing; minati—prayers.

When will I bow down before all living entities, even the candalas? When,
speaking many prayers, will I beg that they give me devotion to Lord Krsna?

Text 4

sarba-jibe doya mora kota dine habe
jibera durgati dekhi' lotaka podibe



sarba-jibe—all souls; doya—mercy; mora—of me; kota—how many?; dine—
days; habe—will be; jibera—of the soul; durgati—misfortune; dekhi'—seeing;
lotaka—tears; podibe—will fall.

After how many days will I become merciful to all souls? When, seeing the
conditioned souls' misfortune, will I weep?

Text 5

kandite kandite ami ja'bo brndabana
braja-dhame baisnabera loibo sarana

kandite—weeping; kandite—and weeping; ami—I; ja'bah—will go; brndabana—
to Vrndavana; braja-dhame—in the abode of Vraja; baisnabera—of th Vaisnavas;
loibah—will attain; sSarana—shelter.

When, weeping and weeping, will I go to Vrndavana? When will I take
shelter of the Vaisnavas in Vraja-dhama?

Text 6

braja-basi-sannidhane juri' dui kora
jijaasibo lila-sthana hoiya katora

braja-basi—the residents of Vraja; sannidhane—near; juri'—folding; dui—two;

kora—hands; jijiasibah—will ask; lila—pastimes; sthana—place; hoiya—doing;
katora—intent.

When, folding my hands, will I earnestly beg the people of Vraja to show me
the places of Krsna's pastimes?

Text 7

ohe braja-basi more anugraha kori'
dekhao kothaya lila korilena hori

ohe—OQ; braja-basi—residents of Vraja; more—to me; anugraha—mercy; kori'—
doing; dekhaah—show; kothaya—where; lila—pastimes; korilena—does; hori—

Krsna.

When will I say, "O people of Vraja, please be kind and show me where Lord
Krsna enjoyed pastimes?"

Text 8

tabe kona braja-jana sa-kypa-antore
amare ja'bena lo'ye bipina-bhitore



tabe—then; kona—some; braja-jana—people of Vraja; sa-krpa-antore—with
kind hearts; amare—to me; ja'bena—will go; lo'ye—taking; bipina-bhitore—to the
forest.

When will a kind-hearted person of Vraja take me into the forest?
Text 9

bolibena dekho ei kadamba-kanana
jatha rasa-lila koila brajendra-nandana

bolibena—says; dekhah—look; ei—this; kadamba-kanana—kadamba forest;
jatha—as; rasa-lila—rasa dance pastimes; koila—did; brajendra-nandana—the
prince of Vraja.

When will he say, "Look. There is the kadamba forest where Vraja's prince
enjoyed the rasa dance. . . .

Text 10

ai dekho nanda-grama nandera abasa
ai dekho baladeba jatha koilo rasa

ai—this; dekhah—look; nanda-grama—Nanda's village; nandera—of Nanda;
abasa—the home; ai—this; dekhah—look; baladeba—Baladeva; jatha—as; koilah—
did; rasa—rasa dance.

... Look, there is Nanda's home in Nanda-grama. Look. There is where
Balarama enjoyed the rasa dance. . . .

Text 11

ai dekho jatha hoilo dukula-harana
ai sthane bakasura hoilo nidhana

ai—this; dekhah—look; jatha—as; hoilah—was; dukiila—of the garments;
harana—the theft; ai—that; sthane—place; bakasura—bakasura; hoilah—was;

nidhana—Xkilled.

.. . Look. There is the place where Krsna stole the gopis' garments, and there is
the place where He killed Bakasura."?

Text 12

ei-ripe braja-jana-saha brndabane
dekhibo lilara sthana sa-trsna-nayane



ei-riipe—in this way; braja-jana-saha—with a person of Vraja; brndabane—in
Vrndavana; dekhibah—will see; lilara—of pastimes; sthana—the places; sa-trsna—
thirsty; nayane—with eyes.

When, accompanied by a person of Vraja, will I see with thirsty eyes the
places of Lord Krsna's pastimes in Vrndavana?

Text 13

kabhu ba jamuna-tire suni' bamsi-dhwani
abasa hoiya labha koribo dharani

kabhu—when; ba—or; jamuna-tire—on the ayamuna's bank; suni'—hearing;
bamsi—of the flute; dhwani—the sound; abasa—rrsidence; hoiya—doing; labha—
attainment; koribah—will do; dharani—.

When, hearing flute music by the Yamuna's bank, will I fall, overcome with
bliss, to the ground?

Text 14

krpamoya braja-jana krsna krsna boli'
pana koraibe jala puriya anjali
kypamoya—merciful; braja-jana—people of Vraja; krsna—Krsna; krsna—Krsna,

boli'—chanting; pana—drinking; koraibe—will give; jala—water; puriya—Ifilling;
anjali—cupped hands.

When, chanting "Krsna! Krsna!", will a person of Vraja make me drink a
handful of water?

Text 15

hari-nama sune punah paiya cetana
braja-jana-saha ami koribo bhramana

hari-nama—the names of Lord Krsna; sune—hearing; punah—again; paiya—
attaining; cetana—consciousness; braja-jana-saha—with the person of Vraja; ami—

I; koribah—will do; bhramana—wandering.

When, regaining consciousness and hearing the names of Lord Krsna, will 1
continue walking with that person of Vraja?

Text 16

kabe heno subha-dina hoibe amara
madhukori kori' bedaibo dwara dwara



kabe—when; henah—Ilike that; subha-dina—auspicious day; hoibe—will be;
amara—of me; madhukori—doing madhukari begging; kori'—doing; bedaibah—1I
will walk; dwara—Ifrom door; dwara—to door.

When will the auspicious day come when I will beg from door to door?
Text 17

jamuna-salila pibo anjali bhariya
deba-dware ratri-kale rohibo suiya

jamuna-salila—the Yamuna's water; pibah—I will drink; afjali—cuppedhands;
bhariya—filling; deba-dware—at the door of a temple; ratri—night; kdle—time;
rohibah—will stay; suiya—sleeping.

When will I drink the Yamuna's water from my cupped hands? When will I
sleep at night in a temple's doorway?

Texts 18 and 19

jakhona asibe kala e bhautika pura
jala-jantu-mahotsaba hoibe pracura

siddha-dehe nija-kunje sakhira carane
nitya-kala thakiya sebibo krsna-dhane

jakhona—when; asibe—I will go; kala—time; e—thisd; bhautika—of matter;
pura—city; jala—in the water; jantu—for the creatures; maha-a great; utsaba—
festival; hoibe—will be; pracura—great; siddha-dehe—in my original spiritual form;
nija-kuiije—in her own forest; sakhira—of a sakhi; carane—at the feet; nitya-
kala—always; thakiya—staying; sebibah—TI will serve; krsna-dhane—the great
treasure that is Sri Krsna.

When, this material body become a great feast for the fishes, will I attain my
original spiritual form? When, always staying by the feet of a sakhi in her forest
grove, will I always serve the great treasure that is Lord Krsna?

Text 20

ei se prarthana kore' e pamora chara
sri-jahnaba more doya koro' ei bara
ei—this; se—this; prarthana—prayer; kore'—does; e—this; pamora—sinner;
chara—pile of ashes; $ri-jahnaba—o>Sr1 Jahnava-devi; more—to me; doya—mercy;

koro'—please do; ei—this; bara—time.

This sinner, this pile of ashes makes these requests. O Jahnava-devi, please



be merciful to me this one time.

Song 6

Text 1

hari hari kabe mora ho'be heno dina
bimala baisnabe rati upajibe
basana hoibe khina

hari hari—Krsna! Krsna!; kabe—when; mora—my; ho'be—will be; henah—Tlike
this; dina—day; bimala—pure; baisnabe—to the Vaisnavas; rati—affectuion;
upajibe—will be born; basana—material desires; hoibe—will be; khina—destroyed.

O Lord Krsna! O Lord Krsna! When will I feel affection for the pure
Vaisnavas? When will my material desires perish? When will that day be?

Text 2

antara-bahire ~ sama byabahara
amani manada ho'bo
krsna-sankirtane $ri-krsna-smarane
satata majiya ro'bo

antara—within; bahire—and without; sama—equal; byabahara—behavior;
amani—prideless; manada—respectful to others; ho'bah—will be; krsna-
sankirtane—in chanting Lord Krsna;'s holy names; $ri-krsna-smarane—in
remembering Lord Krsna; satata—always; majiya—rapt; ro'bah—will be.

When will I be honest and sincere, the same within and without? When will
I be humble and respectful to others? When will I be always rapt in
remembering Krsna and glorifying Krsna in sankirtana?

Text 3

e dehera kriya  abhyase koribo
jibana japana lagi'
s§ri-krsna-bhajane anukiila jaha
tahe ho'bo anuragi

e—this; dehera—of the body; kriya—actions; abhyase—regular performance;
koribah—will do; jibana—Ilife; japana—going; lagi'—taking; sri-krsna-bhajane—
worship of Lord Krsna; anukiila—favorable; jaha—will go; tahe—in that; ho'bah—
will be; anuragi—love.



When will perform material duties only to maintain my body? When will I
be attracted to what is favorable for devotional service to Lord Krsna?

Text 4

bhajanera jaha  pratikila taha
drdha-bhabe teyagibo
bhajite bhajite samaya dsile
e deho chariya dibo

bhajaneraof devotional service; jaha—what; pratikila—not favorable; taha—that;
drdha-bhabe—firm; teyagibah—will renounce; bhajite—worshiping; bhajite—and
worshiping; samaya—time; asile—comes; e—this; dehah—body; chariya—Ieaving;
dibah—will give.

When will I firmly renounce all that is unfavorable for devotional service?
When, as I am rapt in worshiping Lord Krsna, will the time come for me to
leave this body?

Text 5

bhakatibinoda ei asa kori'
basiya godruma-bane
prabhu-krpa lagi' byakula antare
sada kande sangopane

bhakatibinoda—Bhaktivinoda; ei—this; asa—desire; kori'—doing; basiya—
staying; godruma-bane—in Godruma Forest; prabhu—of the Supreme Lord; krpa—
the mercy; lagi'—accepting; byakula—agitated; antare—within; sada—always;

kande—weeps; sangopane—in a secluded place.

Desiring in this way, living in Godruma Forest, and his heart yearning to
attain the Lord's mercy, Bhaktivinoda weeps in a secluded place.

Song 7

Text 1
kabe mui baisnabe cinibo hari hari
baisnaba-carana kalyanera khani

matibo hrdaye dhori'

kabe—when?; mui—I; baisnabe—the Vaisnavas; cinibah—appreciated; hari—O



Lord Krsna; hari—O Lord Krsna; baisnaba-carana—the feet of the Vaisnavas;
kalyanera—of auspiciousness; khani—the jewel mine; matibah—become wild;
hrdaye—to the heart; dhori'—holding.

O Lord Krsna! O Lord Krsna! When will I appreciate the Vaisnavas? When,
holding to my heart the Vaisnavas' feet, feet that are jewel mines of
auspiciousness, will I become wild with bliss?

Text 2

baisnaba-thakura aprakrta sada
nirdosa anandamoya
krsna-name priti jode udasina
jibete doyardra hoya

baisnaba-thakura—a saintly Vaisnava; aprakrta—not material; sada—always;
nirdosa—faultless; anandamoya—-blissful; krsna-name—in Lord Krsna's holy name;
priti—love; jode—to matter; udasina—indifferent; jibete—to the souls; doya—with
mercy; ardra—melting; hoya—are.

A saintly Vaisnava is always spiritual, faultless, joyful, full of love for Lord
Krsna's holy names, aloof from matter, melting with mercy for the conditioned
souls, . ..

Text 3

abhimana hina  bhajane prabina
bisayete anasakta
antara-bahire niskapata sada
nitya-lila-anurakta

abhimana—of pride; hina—free; bhajane—in devotional service; prabina—
expert; bisayete—to material sense gratification; anasakta—unattached; antara-
bahire—within and without; niskapata—honest; sada—always; nitya-lila—eternal
pastimes; anurakta—attracted.

. . . prideless, expert in devotional service, unattached to sense pleasures,
always honest within and without, and attracted to the Lord's eternal pastimes.

Text 4

kanistha madhyama uttama prabhede
baisnaba tri-bidha gani
kanisthe adara ~ madhyame pranati
uttame Susriisa sSuni

kanistha—beginner; madhyama—intermediate; uttama—advanced; prabhede—
in differences; baisnaba—Vaisnavas; tri-bidha—three kinds; gani—considering;



kanisthe—beginner; adara—respect, madhyame—intermediate; pranati—
obeisances; uttame—advanced; Susriisi—eagerness to hear and worship; suni—I
hear.

Considering that there are three kinds of Vaisnavas, namely kanistha
(neophyte), madhyama (intermediate), and uttama (advanced) Vaisnavas, I am
respectful to the kanistha, I bow down before the madhyama, and I am eager to
hear the words of the uttama.

Text 5

je jena baisnaba ciniya loiya
adara koirbo jabe
baisnabera krpa jahe sarba-siddhi
abasya paibo tabe

je—which; jena—Ilike; baisnaba—Vaisnava, ciniya—knowing; loiyd—taking;
adara—respect; koirbah—will do; jabe—when; baisnabera—of the Vaisnavas;
krpa—mercy; jahe—in which; sarba-siddhi—all perfections; abasya—inevitably;
paibah—will attain; tabe—then.

When I properly honor them, by the Vaisnavas' mercy I will attain all
spiritual perfection.

Text 6
baisnaba-caritra sarbada pabitra
jei ninde himsa kori'
bhakatibinoda na sambhase ta're
thake sada mauna dhori'
baisnaba—of the Vaisnavas; caritra—the character; sarbada—alwasy; pabitra—
pure; jei—which; ninde—offense; himsa—violence; kori'—doing; bhakatibinoda—
Bhaktivinoda; na—not; sambhase—says; ta're—of him; thake—stays; sadai—always;

mauna—silence; dhori'—holding.

Bhaktivinoda will never blaspheme a pure Vaisnava. He stays always silent.

Song 8

Text 1

krpa koro' baisnaba thakura



sambandha janiya bhajite bhajite
abhimana hao diira

krpa—mercy; koro'—please do; baisnaba—O Vaisnava; thakura—saibnt;
sambandha—relationship; janiya—knowing; bhajite—worshiping; bhajite—and
worshiping; abhimana—pride; hao—will make; dira—far away.

O saintly Vaisnava, please be merciful to me. Only then will I understand my
relationship with Lord Krsna. Only then will I become rapt in worshiping Lord
Krsna. Only then will my false pride flee far away.

Text 2

ami to' baisnaba e buddhi hoile
amani na ho'bo ami
pratisthasa asi' hrdoya dusibe
hoibo niraya-gami

ami—I; to'—indeed; baisnaba—a Vaisnava; e—this; buddhi—intelligence;
hoile—is; amani—prideless; na—not; ho'bah—will be; ami—I; pratistha—for fame;
asa—desire; asi'—taking; hrdoya—heart; diisibe—will be polluted; hoibah—will be;
niraya—to hell; gami—going.

If I think, "I am a great Vaisnava", I will not be prideless. If I hanker for
fame, my heart will be polluted, and in the end I will go to hell.

Text 3

tomara kinkora  apane janibo
guru-abhimana tyaji'
tomara ucchistha pada-jala-renu
sada niskapate bhaji

tomara—of You; kinkora—the servant; apane—own; janibah—I will know;
guru-abhimana—trhe honor of a guru; tyaji'—renouncing; tomara—of You;
ucchistha—remnants; pada—from the feet; jala—water; renu—and dust; sada—
always; niskapate—sincerely; bhaji—I worship.

Renouncing the pride of thinking myself a guru, I will know that I am your
servant, O saintly Vaisnava. I will taste the remnants of your meals, I will accept
the dust and water from your feet. I will sincerely worship you always.

Text 4

nije srestha jani' ucchisthadi dane
ho'be abhimana bhara
tai Sisya taba  thakiya sarbada
na loibo puja ka'ra



nije—own,; srestha—best; jani'—thinking; ucchistha—remnants; adi—
beginning; dane—in ther gift; ho'be—will be; abhimana—ypride; bhara—great; tai—
because sisya—disciple; taba—your; thakiya—staying; sarbada—always; na—not;
loibah—will accept; pitja—worship; ka'ra—{rom anyone.

If I think, "I am most exalted", and if I give to others the remnants of my
meals, then I will become very proud. Therefore I will always remain your
disciple. I will never accept worship from anyone.

Text 5

amani manada hoile kirtane
adhikara dibe tumi
tomara carane niskapate ami
kandiya lutibo bhumi

amani—prideless; manada—respectfful; hoile—is; kirtane—in kirtana,
adhikara—qualification; dibe—will give; tumi—you; tomara—of you; carane—at
the feet; niskapate—sincerely; ami—I; kandiya—weeping; lutibah—roll about;
bhiimi—on the ground.

Please make me qualified. Then I be prideless and respectful. Then I will
chant the holy names. Then, sincerely weeping, I will roll on the ground before
your feet.

Song 9

Text 1

kabe ha'be heno dasa mora
tyaji' joda asa bibidha bandhana
chadibo somsara ghora

kabe—when?; ha'be—will be; henah—Ilike this; dasa—condition; mora—of me;
tyaji'—renouncing; joda—material; asa—desires; bibidha—various; bandhana—
bounds; chadibah—1I will leave; somsara—household life; ghora—horrible.

Cutting the bonds of material desires, I will leave this horrible household
life. When will that be?

Text 2

brndabanabhede  nabadwipa-dhame



bandhibo kutira-khani
sacira nandana- carana-asroya
koribo sambandha mani'

brndabana—i{rom Vrndavana; abhede—not different; nabadwipa-dhame—the
abode of Navadvipa; bandhibah—will bound; kutira-khani—a cottage; sacira—of
Scat; nandana—of the son; carana—of the feet; asroya—shelter; koribah—I will do;
sambandha—relatinship; mani'—knowing.

In Navadvipa, which is not different from Vrndavana, I will build a small
cottage. Thinking of my relationship with Him, I will take shelter of Lord
Caitanya's feet.

Text 3

jahnabi-puline  cinmoya-kanane
basiya bijana-sthale

krsna-namamrta  nirantara pibo
dakibo gauranga bole

jahnabi—of the Ganga; puline—on the bank; cinmoya—spiritual; kanane—in
the forest; basiya—residing; bijana-sthale—in a secluded place; krsna—of Lord
Krsna; nama—o fthe holy name; amrta—the nectar; nirantara—always; pibah—I
will drink; dakibah—TI will call out; gauranga—Gauranga; bole—say.

Residing in a secluded place in the spiritual forest by the Ganga's bank, I will
always drink the nectar of Lord Krsna's names. I will call out, "Gauranga!"

Text 4

ha gaura-nitai  tora du'ti bhai
patita-janera bandhu
adhama patita ~ ami he durjana
hao more krpa sindhu

ha—oO0; gaura-nitai—Caitanya and Nityananda; tora—Youy; du'ti—two; bhai—
brothers; patita-janera—of the fallen people; bandhu—the friends; adhama—Ilowly;
patita—fallen; ami—I; he—o; durjana—wicked; hao—am; more—to me; krpa—
mercy; sindhu—ocean.

O Gaura-Nitai, You are the friends of the fallen. I am very fallen and sinful.
Please let me swim in Your ocean of mercy.

Text 5

kandite kandite sola-krosa-dhama
jahnabi ubhoya kiile
bhramite bhramite kabhu bhagya-phale



dekhi kichu taru-miile

kandite—weeping; kandite—and weeping; sola-krosa-dhama—abode of 32
square miles; jahnabi—of the Ganga; ubhoya—both; kille—banks; bhramite—
wandering; bhramite—and wandering; kabhu—when; bhagya—of good fortune;
phale—the fruit; dekhi—I see; kichu—something; taru-mile—under a tree.

When, weeping and weeping as wander along the Ganga's banks, will 1
suddenly see the fruit of spiritual good fortune under a tree.

Text 6

ha ha manohara ki dekhinu ami
boliya miuirchita ho'bo

sambita paiya  kandibo gopane
smari dunhu krpa-laba

ha—O0O; ha—O; manah—of my heart; hara—thief; ki—what?; dekhinu—see;
ami—I; boliya—saying; murchita—unconscious; ho'bah—will be; sambita—
consciousness; paiya—regaining; kandibah—I will weep; gopane—in a secluded
place; smari—remembering; dunthu—of Them both; krpa—the mercy; laba—a
small particle.

Calling out, "Ah! Ah! Thief of my heart! What do I see?", I will fall
unconscious. Regaining consciousness, I will go to a secluded place and weep. I
will know that all this was only a small particle of Gaura-Nitai's mercy.

Song 10

Text 1

ha ha mora gaura-kisora
kabe doya kori' sri-godruma-bane
dekha dibe mana-cora

ha—QOj; ha—Oh; mora—my; gaura-kisora—Gaura-kisora; kabe—when?; doya—
moercy; kori'—doing; §ri-godruma-bane—in the forest of Godruma; dekha—sight;
dibe—will give; mana-cora—the thief of my heart.

O Gaura-kisora, O thief of my heart, when will You mercifully let me see in
You in Godruma forest?

Text 2



ananda-sukhada  kufijera bhitore
gadadhare bame kori'

kaficana-barana  cancara cikura
natana su-besa dhori'

ananda-sukhada kufijera bhitore—in Ananda-sukhada-kunja; gadadhare—
Gadadahar; bame—on the left; kori'—doing; kaicana—gold; barana—color;
cancara—curly; cikura—hair; natana—dancing; su-besa—glorious garments;
dhori'—wearing.

In Ananda-sukha-kunja You will dance, Your complexion like gold, Your hair
gracefully curly, You garments glorious, and Gadadhara at Your left.

Text 3

dekhite dekhite sri-radha-madhaba
rupete koribe ala
sakhi-gana-sange koribe natana
galete mohana-mala

dekhite—gazing; dekhite—and gazing; sri-radha-madhaba—Sri Sri Radha-Krsna;
ripete—the forms; koribe—will do; ala—effulgent; sakhi-gana-sange—with gopi
friends; koribe—will do; natana—dancing; galete—on the necks; mohana—
charming; mala—garlands.

As 1 watch, You will manifest the effulgent forms of Sri Sri Radha and Krsna.
Charming flower garlands on Your necks, You will dance in the company of
Your gopi friends.

Text 4

ananga-manjari  sadoya hoiya
e dasi-korete dhori'
duhe nibedibe ~ dunhara madhuri
heribo noyana bhori'

ananga-manjari—Ananga-manjari; sadoya—merciful; hoiya—being; e—this;
dasi—maidservant; korete—hand; dhori'—holding; duhe—both; nibedibe—will
offer; dunhara—of the divine couple; madhuri—sweetness; heribah—I will see;
noyana—eyes; bhori'—filling.

Merciful Ananga-manjari will take the hand of this maidservant and place her
before the divine couple. Filling my eyes, I will gaze at the sweetness of the
divine couple.



Song 11

Text 1

ha ha kabe gaura-nitai
e patita jane  uru krpa kori'
dekha dibe du'ti bhai

ha ha—oh! Oh!; kabe—when?; gaura-nitai—gaura-Nitai; e—this; patita—fallen;
jane—person; uru—great; krpa—mercy; kori'—doing; dekha—sight; dibe—will
give; du'ti—two; bhai—brothers.

Ah! Ah! When will the two brothers Gaura-Nitai very mercifully allow this
fallen person to see Them?

Text 2

dunhu krpa-bale nabadwipa-dhame
dekhibo brajera sobha

ananda-sukhada- kufija manohara
heribo nayana-lobha

dunhu—both; krpa-bale—by the power of the mercy; nabadwipa-dhame—in
navadvipa; dekhibah—I1 will see; brajera—of Vraja; Sobha—Dbeauty; ananda-
sukhada-kufija—in Ananda-sukhada-kunja; manohara—charming; heribah—I will
see; nayana—of the eyes; lobha—the desire.

When, by Their mercy, will I see the beauty of Vraja manifest in Navadvipa?
When, in Ananda-sukhada-kuija, will my eyes see the charming sight they
yearn to see?

Text 3

tahara nikate  sri-lalita-kunda
ratna-bedi kota sata
jatha radha-krsna lila bistariya
biharena abirata

tahara—Them; nikate—near; sri-lalita-kunda—Sri Lalita-kunda; ratna-bedi—
jewle courtyards; kota—how many?; sata—hundreds; jatha—as; radha-krsna—Sri
Sri Radha and Krsna; lila—pastimes; bistariya—manifesting; biharena—enjoy
pastimes; abirata—without stop.

How many hundreds of jewel courtyards will be manifest arounf Lalita-
kunda? There Sri Sri Radha and Krsna will enjoy many pastimes without stop.

Text 4



sakhi-gana jatha lilara sahaya
nand-seba-sukha paya
e dasi tathaya  sakhire ajnate
karje iti-uti dhaya

sakhi-gana—gopi friends; jatha—as; lilara—of pastimes; sahaya—help; nana-
seba-sukha—many delightful services; paya—attainign; e—this; dasi—maidservant;
tathaya—of that place; sakhire—of the gopis; djnate—by the orders; karje—duties;
iti-uti—here and there; dhadya—running.

The gopis will perform many delightful services to help the divine couple's
pastimes. On the gopis' orders, this maidservant will run here and there on
various errands.

Text 5

malatira mala  ganthiya anibo
dibe tabe sakhi-kore
radha-krsna-gale sakhi paraibe
nacibo ananda-bhore

malatira—of jasmine flowers; mala—garland; ganthiya—stringing; anibah—I
will go; dibe—1 will give; tabe—then; sakhi-kore—in a gopi's hand; radha-krsna-
gale—onmf Radha and Krsna's necks; sakhi—the gopi; paraibe—will place;
nacibah—1I will dance; ananda-bhore—filled with bliss.

Stringing two jasmine garlands, I will place them in a sakhi's hands. When
she places them around Sri Sri Radha and Krsna's necks, I will dance with bliss.

Song 12

Text 1

kabe aha gauranga boliya
bhojana-sayane  dehera jatana
charibo birakta haya

kabe—when?; aha—Ah!; gauranga—Gauranga; boliya—saying; bhojana—in
eating; sayane—and sleeping; dehera—of the body; jatana—struggle; charibah—TI
will renounce; birakta—renounced; haya—being.

When, calling out, "O Gauranga!" will I lose all interest in eating and
sleeping?



Text 2

nabadwipa-dhame nagare nagare
abhimana parihari'

dhama-basi-ghare madhukori lobo'
khaibo udara bhari'

nabadwipa-dhame—in Navadvipa; nagare—in the twon; nagare—after down;
abhimana—ypride; parihari'—renouncing; dhama-basi-ghare—in the homes of the
people who live in the holy abode; madhukori—begging; lobo'—doing; khaibah—I
will eat; udara—belly; bhari'—filling.

When, turning away from pride, will I wander from village to village in
Navadvipa? When, begging madhukari from the residents of the holy abode, will
I somehow put some food in my belly?

Text 3

nadi-tate giya  anjali anjali
pibo prabhu-pada-jala
taru-tale podi' alasya tyajibo
paibo sarira bala

nadi-tate—on the riverbanks; giya—going; anjali—folded hands; aijali—folded
hands; pibah—I will drink; prabhu-pada-jala—the water of the Suprerme Lord's
feet; taru-tale—under a tree; podi'—falling; alasya—Tlaziness; tyajibah—1I will
renounce; paibah—I will attain; sarira—of the body; bala—strength.

When, cupping my hands, will I drink the sacred Ganga water flowing from
the Supreme Lord's feet? When, resting under a tree, will my body become
refreshed?

Text 4

kakuti koriya  gaura-gadadhara
sri-radha-madhaba nama
kandiya kandiya daki ucca rabe
bhramibo sakala dhama

kakuti—with a voice choked with emotion; koriya—doing; gaura-gadadhara—
Gaura-Gadadhara; sri-radha-madhaba—Sri Radha—-Madhava; nama—names;
kandiya—weeping; kandiya—and weeping; daki—I call out; ucca—in a loud;
rabe—voice; bhramibah—I will wander; sakala—in the holy; dhama—holy abode.

When, calling out the names, "Gaura-Gadadhara!" and "Sri Radha-

Madhava!" in a voice choked with emotion, will I wander everywhere in the holy
abode?



Text 5

baisnaba dekhiya podibo carane
hrdayera bandhu jani'
baisnaba thakura prabhura kirtana

dekhaibe dasa mani'

baisnaba—the Vaisnmavas; dekhiya—seeing; podibah—I1 will fall; carane—at the
feet; hrdayera—of the heart; bandhu—the friend; jani'—knowing; baisnaba—th
Vaisnavas; thakura—saints; prabhura—of the Lord; kirtana—Xkirtana; dekhaibe—
will show; dasa—servant; mani'—thinking.

Seeing a Vaisnava, and knowing him the true friend of my heart, I will fall
down before his feet. The saintly Vaisnava will then teach this servant how to
chant the holy nmaes of the Lord.

Chapter Three
Vijhapti
Appeals

Song 1

Text 1

gopinatha mama nibedana suno
bisayi durjana  sada kama-rata
kichu nahi mora guna

gopinatha—O master of the gopis; mama—my; nibedana—statement; Sunah—
please hear; bisayi—materialist; durjana—wicked; sada—always; kama—to lust;
rata—devoted; kichu—something; nahi—not; mora—of me; guna—virtue.

O Gopinatha, please hear my confession. I am a materialist. I am a sinner. I
am always lusty. I have no virtues.

Text 2
gopinatha amara bharasa tumi
tomara carane  loinu Sarana

tomara kinkora ami

gopinatha—O Gopinatha; amara—of me; bharasa—faith; tumi—You; tomara—
of You; carane—at the feet; loinu—TI accpet; sarana—shelter; tomara—of You;



kinkora—servant; ami—I.

O Gopinatha, I have faith in You. I take shelter of Your feet. I am Your
servant.

Text 3

gopinatha kemone sodhibe more
na jani bhakati karme joda-mati
podechi somsara-ghore

gopinatha—O Gopinatha; kemone—how?; sodhibe—will You purify; more—me;
na—not; jani—I know; bhakati—devotinal service; karme—by karma; joda—
material; mati—mind; podechi—I fell; somsara-ghore—in the horrible world of
birth and death.

O Gopinatha, how will You purify me? I do not understand devotional
service. I think always of material things. Because of my own actions I have
fallen into this horrible world.

Text 4

gopinatha sakali tomara maya
nahi mama bala  jiana su-nirmala
swadhina nahe e kaya

gopinatha—O Gopinatha; sakali—all; tomara—of You; maya—the Maya; nahi—
not; mama—of me; bala—strength; jiana—knowledge; su-nirmala—very pure;
swadhina—independent; nahe—not; e—this; kaya—body.

O Gopinatha, everything here is Your Maya. I have no power, knowledge, or
purity. I am not independent.

Text 5

gopinatha niyata carane sthana
mage e pamora  kandiya kandiya
korohe koruna dana

gopinatha—O Gopinatha; niyata—always; carane—at the feet; sthana—place;
mage—begs; e—this; pamora—sinner; kandiya—weeping; kandiya—and weeping;

korohe—please do; koruna—of mercy; dana—the gift.

O Gopinatha, weeping and weeping, this sinner begs for an eternal place at
Your feet. Please give him a gift of Your mercy.

Text 6



gopinatha tumi to' sakali para
durjane tarite ~ tomara Sakati
ke ache papira ara

gopinatha—O Gopinatha; tumi—You; to'—indeed; sakali—all; para—power;
durjane—sinner; tarite—to deliver; tomara—of You; Sakati—the power; ke—who?;
dche—is; papira—sinner; ara—other.

O Gopinatha, You have all power. You have the power to deliver any sinner.
Who is more sinful than me?

Text 7

gopinatha tumi krpa parabara
jibera karane  asiya praparice
lila koile su-bistara

gopinatha—O Gopinatha; tumi—You; krpa—mercy; parabara—ocean; jibera—
of the souls; karane—the origin; asiya—going; prapaince—to the material world;
lila—pastimes; koile—do; su-bistara—many.

O Gopinatha, You are an ocean of mercy. For the conditioned souls' sake You
come to this world and enjoy many pastimes.

Text 8

gopinatha ami ki dose dosi
asura sakala pailo carana
binoda thakilo basi'

gopinatha—O Gopinatha; ami—I; ki—what?; dose—fault; dosi—a sinner;
asura—demons; sakala—all; pailah—attained; carana—feet; binoda—

Bhaktivinoda; thakilah—stays; basi'—residing.

O Gopinatha, I am the sinner of sinners. All the demons have already
attained Your feet. Only Bhaktivinoda was left behind.

Song 2
Text 1
gopinatha ghucao somsara-jwala

abidya-jatana  ara nahi sahe
janama-marana-mala



gopinatha—O Gopinatha; ghucaah—please destroy; somsara—of the material
world; jwala—flames; abidya—of ignroance; jatana—the suffer8ings; ara—and;
nahi—not; sahe—I tolerate; janama—of births; marana—and deaths; mala—this
garland.

O Gopinatha, please extinguish these flames of material life. I cannot bear

the tortures of ignorance. I cannot bear the weight of this necklace of births and
deaths.

Text 2

gopinatha ami to' kamera dasa
bisaya-basana  jagiche hrdoye
phandiche karama phanse

gopinatha—O Gopinatha; ami—I; to'—indeed; kamera—of lust; dasa—the
servant; bisaya—material; basana—desires; jagiche—awaken; hrdoye—in the heart;
phandiche—caught; karama—of karma; phanse—in the noose.

O Gopinatha, I am lust's servant. Material desires have awakened in my
heart. I stand with the noose of karma around my neck.

Text 3

gopinatha kabe ba jagibo ami
kama-rupa ari  dire teyagibo
hrdoye sphuribe tumi

gopinatha—O Gopinatha; kabe—when?; ba—or; jagibah—will awaken; ami—I;
kama-ripa—in the form of lust; ari—the enemy; dire—far away; teyagibah—I will
abandon; hrdoye—in the heart; sphuribe—manifest; tumi—You.

O Gopinatha, when will I awaken? When will I flee far away from my enemy
lust? When will You appear in my heart?

Text 4

gopinatha ami to' tomara jana
tomare chariya  sorisara bhajinu
bhuliya apana dhana

gopinatha—O Gopinatha; amil; to'—indeed; tomara—of You; jana—persons;
tomare—of You; chariya—renouncing; somsara—material world; bhajinu—
worship; bhuliya—forgetting; apana—own; dhana—treasure.

O Gopinatha, I am Your servant. I left You and came to the world of birth
and death. I forgot my treasure.



Text 5

gopinatha tumi to' sakali jano
dpanara jane dandiya ekhona
sri-carane deho sthana

gopinatha—O Gopinatha; tumi—You; to'—indeed; sakali—everything; janah—
know; apanara—own; jane—person; dandiya—punishing; ekhona—one; $ri-
carane—at the feet; dehah—please give; sthana—a place.

O Gopinatha, You know everything. Please punish this servant, and then give
him a place at Your feet.

Text 6

gopinatha ei ki bicara taba
bimukha dekhiya charo nija-jane
na koro' koruna-laba

gopinatha—O Gopinatha; ei—this; ki—what; bicara—consideration; taba—of
You; bimukha—averse; dekhiya—seeing; charah—abandon; nija-jane—own
servant; na—not; koro'—do; koruna-laba—a fragment of mercy.

O Gopinatha, when You see a servant turns away from You, do You abandon
him? Do You not give him even a small particle of mercy? Is that Your idea?

Text 7

gopinatha ami to' mirakha ati
kise bhalo hoya kabhu na bujhinu
tai heno mama gati

gopinatha—O Gopinatha; ami—I; to'—indeed; miirakha—a fool; ati—very;
kise—what kind of?; bhalah—good; hoya—is; kabhu—when; na—not; bujhinu—I
understood; tai—because; henah—Ilike this; mama—my; gati—destination.

O Gopinatha, I am a great fool. I never knew what was good for me. That was
my fate.

Text 8

gopinatha tumi to' pandita bara
midhera mangala tumi anwesibe
e dase na bhabo' para

gopinatha—O Gopinatha; tumi—You; to'—indeed; pandita—learned; bara—
best; miidhera—of fools; mangala—auspiciousness; tumi—You; anwesibe—seek;



e—this; dase—swrvant; na—not; bhabo'—this; para—an outsider.

O Gopinatha, You are very wise. You try to do good to fools. Please don't
think this servant is a stranger.

Song 3
Text 1

gopinatha amara upaya nai
tumi krpa kori' amare loile
somsdre uddhara pai

gopinatha—O Gopinatha; amara—of me; updya—method; nai—not; tumi—You;
krpa—mercy; kori'—doing; amdare—me; loile—take; somsare—{rom the material
world; uddhara—deliverance; pai—TI attain.

O Gopinatha, I have no other hope. Only if You kindly take me will I escape
this world of birth and death.

Text 2

gopinatha porechi mayara phere
dhana dara suta ghireche amare
kamete rekheche jere

gopinatha—O Gopinatha; porechi—I fell; mayara—of Maya; phere—in the
calamity; dhana—wealth; dara—wife; suta—children; ghireche—surround;
amare—me; kamete—in list; rekheche jere—bringing the consequences.

O Gopinatha, I fell into Maya's dangerous trap. Wife, children, and wealth
surround me. Now I must face the consequences of my material desires.

Text 3

gopinatha mana je pagala mora
na mane $asana  sada acetana
bisaye ro'yeche ghora

gopinatha—O Gopinatha; mana—mind; je—which; pagala—crazy; mora—of
me; nd—not; mane—understands; sasana—instruction; sadai—always; acetana—
unconscious; bisaye—in matwrial sense objects; ro'yeche—mnakes stay; ghora—
horrible.



O Gopinatha, my crazy mind never understands good advice. It keeps me
stunned, trapped in the horrors of sense pleasures.

Text 4

gopinatha hara je menechi ami
aneka jatana hoilo biphala
ekhona bharasa tumi

gopinatha—O Gopinatha; hara—defeat; je—which; menechi—i accept; ami—I;
aneka—many; jatana—effeorts; hoilah—was; biphala—useless; ekhona—only;
bharasa—faith; tumi—You.

O Gopinatha, now I accept defeat. My many struggles were fruitless. I have
faith only in You.

Text 5

gopinatha kemone hoibe gati
prabala indriya basi-bhiita mana
na chare bisaya-rati

gopinatha—O Gopinatha; kemone—Ilike what?; hoibe—will be; gati—
destination; prabala—powerful; indriyd—senses; basi-bhiita—subdued; mana—
mind; na—not; chare—abandons; bisaya—to matwrial sense objects; rati—
attraction.

O Gopinatha, what will become of me? My mind has become the slave of my
powerful senses. It will not give up its love for sense pleasures.

Text 6

gopinatha hrdoye basiya mora
manake samiya  loho nija pane
ghucibe bipada ghora

gopinatha—O Gopinatha; hrdoye—in the heart; basiya—residing; mora—of me;
manake—the mind; samiya—>pacitying; lohah—take; nija—own; pane—in the
direction; ghucibe—destroy; bipada—calamities; ghora—horrible.

O Gopinatha, please stay in my heart. Please pacify my mind. Please accept
me. Please destroy these terrible calamities.

Text 7
gopinatha anatha dekhiya more

tumi hrsikesa hrsika damiya
tarahe samsrti-ghore



gopinatha—O Gopinatha; anatha—without a master; dekhiya—seeing; more—
me; tumi—You; hrsikesa—the master of the senses; hrsika—senses; damiya—
subduing; tarahe—please deliver; samsrti-ghore—in the horrible material world.

O Gopinatha, You are the master of the senses. Seeing that I have no one to
protect me, please control my senses and deliver me from this horrible world of
birth and death.

Text 8
gopinatha galaya legeche phansa
krpa-asi dhori' bandhana chediya
binode koroho dasa

gopinatha—O Gopinatha; galaya—on the neck; legeche—rests; phansa—noose;

krpa—of mercy; asi—the sword; dhori'—grasping; bandhana—bondage; chediya—

cutting; binode—Bhaktivinoda; korohah—please make; dasa—servant.

O Gopinatha, the noose is now around my neck. Grasping the sword of
mercy, please cut that noose. Please make Bhaktivinoda Your servant.

Song 4
Text 1

sri-radha-krsna-pada-kamale mana
kemone lobhibe carama Sarana

sri-radha-krsna-pada-kamale—at the lotus feet of Sr1 Sri Radha-Krsna; mana—O
my heart; kemone—how?; lobhibe—I will obtain; carama—{inal; sarana—shelter.

O my heart, how will I take shelter of Sri Sri Radha and Krsna's lotus feet?
Text 2

cira-dina koriya o carana asa
dache he basiya e adhama dasa

cira—many; dina—days; koriya—doing; ah—that; carana—feet; asa—desire;
dche—is; he—O; basiya—residing; e—this; adhama—Ilowly; dasa—servant.

For many days this lowly servant has yearned to attain Their feet.



Text 3

he radhe he krsnacandra bhakta-prana
pamare jugala-bhakti koro' dana

he—O; radhe—Radha; he—O; krsnacandra—XKrsna; bhakta-prana—O life of the
devotees; pamdare—sinner; jugala—for the divine couple; bhakti—devotion; koro'—
please do; dana—gift.

O Radha! O Krsnacandra! O life of the devotees! To this sinner please give
devotion to You both.

Text 4

bhakti-hina boli' na koro' upekha
murkha-jane deho' jiana-su-sikha

bhakti—devotion; hina—withjout; boli'—saying; na—not; koro'—do; upekha—
neglect; mitrkha-jane—to the fool; deho'—please give; jiana-su-sikha—good
instruction.

Please don't say, "Ah! He has no devotion." Please don't abandon me. Please
teach this fool what is right.

Text 5

bisaya-pipasa-prapidita dase
deho' adhikara jugala-bilase

bisaya—for material sense objects; pipasa—by the thirst; prapidita—tortured,
dase—servant; deho'—give; adhikara—qualification; jugala—of the divine couple;
bilase—in the pastimes.

Please make this servant, this servant now tortured by the thirst for sense
pleasures, qualified to serve You in Your pastimes.

Text 6

cancala-jibana- srota prabahiya
kalera sagore dhaya
gelo je dibasa  na asibe ara
ebe krsna ki upaya

caiicala—{flickering; jibana—Ilife; srota—stream; prabahiya—powerful; kalera—
of time; sagore—in the ocean; dhaya—running; gelah—goes; je—which; dibasa—
days; na—not; asibe—will be; ara—and; ebe—now; krsna—Krsna; ki—what?;
upaya—solution.



The powerful river of this flickering life runs into the ocean of time. The
days that have gone will not come again. O Krsna, what will I do?

Text 7

tumi patita-janera bandhu
jani he tomara natha
tumi to' koruna-jala-sindhu

tumi—You, patita-janera—of the fallen; bandhu—the friend; jani—I know; he—
O; tomara—of You; natha—O master; tumi—You; to'—indeed; koruna-jala-
sindhu—an ocean of mercy.

You are the friend of the fallen. You are an ocean of mercy. O master, I know
this very well.

Text 8

ami bhagya-hina ati arbacina
na jani bhakati-lesa
nija-gune natha koro' atmasata
ghucaiya bhaba-klesa

ami—I; bhagya-hina—unfortunate; ati—very; arbacina—foolish; na—not;
jani—I know; bhakati-lesa—a little about devotional service; nija—own; gune—
virtue; natha—O Lord; koro'—please do; atmasata—Your own; ghucaiya—
destroying; bhaba—of this world fo birth and death; klesa—the sufferings.

I am very unfortunate. I am a great fool. I do not know anything about
devotional service. O master, please destroy these material sufferings. Please,
because You are so kind and virtuous, accept me.

Text 9

siddha-deha diya brndabana-majhe
sebamrta koro' dana
piyadiya prema matta kori' more
Suno nija guna-gana

siddha—perfect; deha—body; diya—giving; brndabana-majhe—in Vrndavana;
seba—of service; amrta—nectar; koro'—do; dana—gift; piyaiya—giving; prema—
pure love; matta—intoxicated; kori'—doing; more—to me; Sunah—please hear;
nija—own; guna—of the virtues; gana—the song.

Please give me a spiritual body. In the world of Vrndavana please make me
drink the nectar of service to You. Please make me drunk with love for You.
Please listen as I sing Your glories.



Text 10

jugala-sebaya  $ri-rasa-mandale
nijukta koro' amaya
lalita sakhira  ajogya kinkor1
binoda dhoriche paya

jugala—for the divine couple; sebaya—service; $ri-rasa-mandale—in the rasa
dance circle; nijukta—engaged; koro'—doing; amaya—of me; lalita sakhira—of
Lalita-sakhi; ajogya—unqualified; kinkori—maidservant; binoda—Bhaktivinoda;
dhoriche—grasps; paya—the feet.

Please allow me to serve You in the rasa-dance circle. Lalita-sakhi's unworthy
maidservant Bhaktivinoda grasps Your feet.

Chapter Four
Ucchwasa-kirtana
Ecstatic Chanting

Section One
Nama-kirtana
Chanting of the Holy Names

Song 1
Text 1

kali-kukkura-kadana jadi cao (he)
kali-juga-pabana kali-bhoya-nasana
sri-saci-nandana gao (he)

kali—of Kali-yuga; kukkura—the dog; kadana—beating; jadi—if; caah—desire;
(he)—Oh; kali-juga-pabana—the purifier of the Kali-yuga; kali-bhoya—the fears of

the Kali-yuga; nasana—destroying; sri-saci-nandana—the son of Saci; gaah—chant;
he—Oh.

If you desire to beat the dog of Kali-yuga and chase it away, then please
chant, "Kali-juga-pavana (O purifier of the Kali-yuga)! Kali-bhaya-nasana (O
destroyer of the fears Kali-yuga brings), Sr1 Saci-nandana (O son of Saci)!

Text 2

gadadhara-madana nita'yera prana-dhana



adwaitera prapujita gora
nimayi biswambhara  $rinibasa-iSwara
bhakta-samitha-cita-cora

"Gadadhara-madana (O delight of Gadadhara)! Nita'yera prana-dhana (O
treasure of Nityananda's life)! Adwaitera prapijita (O Lord worshiped by Advaita)!
Gora (O fair Lord)! Nimayi (O Nimai)! Visvambhara (O maintainer of the worlds)!
Srinivasa-iswara (O master of Srivasa)! Bhakta-samiiha-cita-cora (O Lord who
charms the devotees' hearts)!

Text 3

nadiya-sasadhara mayapura-iswara
nama-prabartana sura
grhi-jana-sikhaka nyasi-kula-nayaka
madhaba radha-bhaba-pura

"Nadiya-sasadhara (O moon of Nadiya)! Mayapura-iswara (O master of
Mayapura)! Nama-pravartana (O preacher of the holy names)! Sura (O Supreme
Personality of Godhead)! Grhi-jana-siksaka (O teacher of the householders)! Nyasi-
kula-nayaka (O leader of the sannyasis)! Madhava (O husband of the goddess of
fortune)! Radha-bhava-piira (O master flooded with Sri Radha's ecstatic love)!

Text 4

sarbabhauma-sodhana  gajapati-tarana
ramananda-posana bira

ripananda-bardhana  sanatana-palana
haridasa-modana dhira

Sarvabhauma-sodhana (O purifier of Sarvabhauma)! Gajapati-tarana (O
delivere of King Prataparudra)! Ramananda-posana (O maintainer of Ramananda
Raya)! Vira (O hero)! Rupananda-vardhana (O delight of Riupa Gosvami)!
Sanatana-palana (O protector of Sanatana Gosvami)! Haridasa-modana (O delight
of Haridasa Thakura)! Dhira (O saintly Lord)!

Text 5

braja-rasa-bhabana dusta-mana-satana
kapati bighatana kama
suddha-bhakta-palana suska-jana-tadana
chala-bhakti-disana rama

Vraja-rasa-bhavana (O Lord who tastes the nectar of the ecstatic love present in
Vraja)! Dusta-mana-satana (O Lord who punishes the wicked mind)! Kapati-
vighatana (O Lord who punishes the hypocrites)! Kama (O Lord splendid like
Kamadeva)! Suddha-bhakta-palana (O protector of the pure devotees)! Suska-jana-
tadana (O punisher of the dry so-called ascetics)! Chala-bhakti-diisana (O punisher



of the hypocrites)! Rama (O supreme enjoyer)!

Song 2
Text 1

bibhabari sesa  aloka prabesa
nidra chari' utho jiba
bolo hari hari ~ mukunda murari
rama krsna hayagriba

bibhabari—of night; sesa—at the end; aloka—glimpses of sunlight; prabesa—
manifestation; nidra—sleep; chari'—abandoning; uthah—rise; jiba—O souls;
bolah—chant; hari—Hari; hari—Hari; mukunda—Mukunda; murari—Murari;
rama—Rama; krsna—Krsna; hayagriba—Hayagriva.

This is a song sung by Bhaktivinoda Thakura. He's asking everyone to rise
early in the morning. "Bibhabari Sesa", the night is over. "Aloka prebesa", the
glimpses of sunlight are there. Now you get up. "Nidra chari' utho jiba." Don't
sleep any more. That is way of Vedic life. One should not sleep after sunrise.
You must rise before sunrise. That is healthy life also. So, just instantly after
rising from the bed, one should chant the holy names of the Lord. Here it is
suggested: "Bolo Hari Hari" Now we chant Hare Krsna mantra.*

Mukunda means one who gives liberation. Murari means Krsna, the enemy of
the demon of the name Mura. Rama. His another name celebrated as Rama.
Hayagriva is another incarnation of Krsna.*

Text 2

nrsititha bamana  sri-madhusiidana
brajendra-nandana syama
putana-ghatana  kaitabha-satana
jaya dasarathi rama

Similary, Nrsimha, Narahari: Half-lion half-man Nrsimmhadeva. Vamana
incarnation. Nrsimha, Vamana, $ri Madhusudana. Madhusiudana: There was a
demon Madhu and Kaitabha. They came to swallow up Brahma after his creation.
So they were killed. Therefore Krsna's another name is Madhusdana. Madhusudana
name is found in Bhagavad-gita in various places. Madhusudana means "the enemy
of Madhu". Krsna is both friend and enemy. He's actually friend of everyone, but He
becomes enemy-like for one who treats Him like an enemy. He's nobody's enemy,
but if someone wants to see Him as an enemy, He appears like enemy. That is
absolute. So the demons, they want to see Krsna as enemy. So, accepting the desire



of the demons, He appears before him as enemy, kills him, and gives him liberation.
That is absolute pastime of Krsna. Madhusudana. Vrajendra-nandana. Syama.
Actually, God has no name, but His names are selected according to His pastimes.
Just like this Madhusudana name is given to Him because He killed the Madhu
demons. Similarly, He is known as Vrajendra-nandana, the son of Vrndavana,
because He appeared as the son of Vraja's Yasoda and Nanda, so Vrajendra-
nandana. Syama. His bodily hue is black hue, therefore He is called Syamasundara.
Putana-ghatana, Kaitabha-satana, Jaya Dasarathi Rama. In connection of His
killing of the Ravana, He is glorified: Jaya. Dasarathi means His father's name was
Dasartaha, so He's Dasarathi. Dasarathi Rama. Jaya Dasarathi Rama. Dasarathi
Rama.*

Text 3

jasoda-dulala  gobinda gopala
brndabana-purandara
gopi-priya-jana radhika-ramana
bhubana-sundara-bara

Yasoda-dulala, Govinda, Gopala. Yasoda-dulala means pet son of Mother
Yasoda. Govinda, Gopala.And He's cowherd boy. Govinda, giving pleasure to the
cows. Vrndavana-purandara, the chief of the Vrndavana land. He's the center of
attraction for everyone in Vrndavana. Gopi-priya-jana, He's very favorable to the
gopis. Gopi-priya. Radhika-ramana, and He's always enjoying the company of
Radharani. Therefore His name is Radhika-ramana. Bhuvana-sundara-vara. So,
He's attracted so many gopis. That means He's attractive to the whole universe.
Nobody is more attractive than Krsna within this universe, or within anywhere.
Therefore He's called Bhuvana-sundara-vara. "Vara" means the chief*

Text 4

rabananta-kora  makhana-taskora
gopi-jana-bastra-hari

brajera rakhala gopa-brnda-pala
citta-hari bamsi-dhari

Ravanantakara, Makhana-taskara. Gopi-jana-vastra-hari. As Rama, when He
appeared as Lord Ramacandra, He killed Ravana. Ravanantakara. Makhana-
taskara. And in Vrndavana He is known as the butter-thief. In His childhood
pastimes He used to steal butter from the pots of the gopis. That was His pleasure
pastimes. Therefore He's called Makhana-taskara, Makhana-cora. Gopi-vastra-
hari. And He also stole the garments of the gopis while they were taking bath. This
is very confidential. Actually, the gopis wanted Krsna. They prayed to Katyayani-
devi, Goddess Katyayani, prayeed to mother Katyayani, because He was attractive
to all the girls of His age. So they wanted Krsna as husband. So, superficially Krsna
was of the same age, and how could He be husband for all the gopis? That is
superficial. But He accepted. Because the gs wanted to become wives of Krsna,
therefore Krsna accepted that proposal. In order to show them the mercy, He stole



the garments, because the husband can take away the covering of the wife's bodily
garment. Nobody can touch her. So that is the purport. But people do not know, and
therefore Krsna's lila has to be heard from realized soul, or these portions should be
avoided. Otherwise we shall misunderstand that Krsna took away the garments and
He was woman-hunter. Not like that. He's Supreme Lord. He fulfills the desire of
every devotee. So Krsna had no business to see the gopis naked, but because they
wanted to become wife, and He fulfilled their desire. Token. "Yes. I'm your husband.
I'm taking your garment. Now take your garment and go home." Therefore He is
known as Gopi-jana-vastra-hari. Brajera Rakhala, Gopa-vrnda-pala, Citta-hari,
Vamsi-dhari. Brajera Rakhala, the cowherd boys in Vrndavana. And Gopa-vrnda-
pala. His only object was to satisfy the cowherdsmen, including Hid father and
uncle. They're all keeping cows. To please them. So He's Gopa-vrnda-pala. Ciita-
hari Varsi-dhari. And when He's playing the flute, it taking away the heart of
everyone.*

Text 5

jogindra-bandana sri-nanda-nandana
braja-jana-bhoya-hari
nabina-nirada  riipa-manohara
mohana-bamsi-bihari

Yogindra-vandana. In spite of Krsna's playing like a samll cowherd boy in
Vrndavana, just like a village boy making jokes with His friends, but still He's
Yogindra-vandana. Yogindra means "greatest yogis, mystics". The meditation,
whom are they trying to find out? This Krsna. They are trying to find out Krsna.
But they do not know they're tryingto find out Krsna. They're thinking something
else. So unless they come to the point of concentrating their mind on Krsna, their
yogic principle or mystic power is baffled. "Yoginam api sarvesam mad-
gatenantaratmanah". The yogi, the first-calls yogi, must keep always Krsna within
his heart. Thatis perfection of yoga. Therefore He is called Yogindra-vandana. Sri
Nanda-nandana, Vraja-jana-bhaya-hari. Although He's worshiped by the great
mystics, still He lives in Vrndavana as the son of Nanda Maharaja. The residents of
Vrndavana, they feel safe and sound underthe protection of Krsna. Navina-nirada,
Rupa-manohara, Mohana-vamsi-vihari. Navina-nirada. Nirada means “cloud". His
complexion is just like a new cloud. New cloud, blackish. Generally black is not
considered very beautiful within this material world, but becauase His body's
transcendental, even He's blackish, He's the universally attractive: Ripa-manohara.
Mohana-varisi-vihari. Simply when He stands with His flute, He, even though He's
blackish, He beocmes so attractive to everyone.*

Text 6

jasoda-nandana  kamsa-nisudana
nikunja-rasa-bilasi

kadamba-kanana  rasa-parayana
brnda-bipina-nibasi



Yasoda-nandana, Kamsa-nisidana. He is very much celebrated as the son of
Mother Yasoda. He's the killer of Kariisa, and Nikufija-rasa-vilasi. And used to
dance rasa-dance in the nikuiija. Vamsi-vata, nikunja. Kadamba-kanana-rasa-
parayana. There are many kadamba trees. Kadamba is a kind of flower that is
especially grown in Vrndavana. Very fragrant and beautiful soild flower, round. So
Kadmaba-kanana. He used to enjoy the rasa dance underneath the tree of this
kadamba.*

Text 7

ananda-bardhana prema-niketana
phula-sara-jojaka kama
gopangana-gana- citta-binodana
samasta-guna-gana-dhama

Ananda-vardhana, Prema-niketana, Phula-sara-yojaka-kama. So He was
exciting the lusty desires of the gopis and increasing their transcendental bliss:
Ananda-vardhana. Prema-niketana. Becausee's the reservoir of all pleasure. The
gopis used to come because He's the reservoir of all pleasure. Just like if we go to
take water from a lake, where there is water. Similarly, if we want actually blissful
life, then we should draw it from the reservoir of all pleasure: Krsna. Ananda-
vardhana. That pleasure will increase. In the material pleasure it'll decrease. You
cannot enjoy for a long time. It will decrease. But spiritual pleasure, if you want to
draw it from the reservoir of all pleasure, Krsna, then it will increase. Your
pleasure potency will increase and you'll get more and more pleasure. As you
increase your pleasure potency or desire, the supply is also incessant. There's no
limit. Phula-sara-yojaka-kama. He's the transcendental Cupid. Cupid, with his bows
and arrows, increases the lusty desires of the material world. Similarly, in the
spiritual world He's the supreme Cupid. He was increasing the lusty desires of the
gopis. They used to come there, and both of them, there was no decrease. They were
increasing their desire, and Krsna was supplying that. Without any material
concept of life they were simply dancing, that's all. Gopangana-gana-citta-vinodana.
Samasta-guna-gana-dhama. He's especially attractive for the gopangana.
Gopangana means the damsels of Vraja-dhama. Gopangana-gana-citta-vinodana.
They were simply absorbed in Krsna's thought. They were so much become
attracted and attached to Krsna that they could not give up His existence of His
form within the heart for a moment. Citta-vinodana. He captured the hearts of the
gopis. Samasta-guna-gana-dhama. He's the reservoiur of all transcendental
qualities. *

Text 8

jamuna-jibana  keli-parayana
manasa-candra-cakora
nama-sudha-rasa gao krsna-jasa
rakho bacana mana mora

Yamuna-jivana. Keli-parayana. Manasa-candra-cakora. Manasa-candra-cakora:



There's a bird which is known as cakora. He looks toward the moonshine. Similarly,
He was the moon among the gopis, and they were simply looking after Him. And
He's the life of the river Yamuna.*

Nama-sudha-rasa, gao krsna-jasa rakho bacana. So Bhaktivinoda Thakura is
requesting everyone, "Now you chant all these different names of the Lord, and
sing. Rakho bacana mama. My dear mind, please keep my word. Don't refuse. Go on
chanting all these holy names of Krsna."*

Section Two
Rapa-kirtana
Singing the Glories of the Lord's Form

Song 1

(Kamoda-raga)
Text 1

janama sa-phala ta'ra krsna-darasana ja'ra
bhagya hoiyache eka-bara
bikasiya hrn-nayana  kori' krsna-darasana
chare jiba cittera bikara

janama—-birth; sa-phala—ifruitful; ta'ra—of him; krsna-darasana—the sight of
Lord Krsna; ja'ra—of whom; bhagya—good fortune; hoiyache—is; eka-bara—one
time; bikasiya—manifesting; hrn-nayana—in the eyes of the heart; kori'—doing;
krsna—of Krsna; darasana—the sight; chare—abandond; jiba—the soul; cittera—
of the heart; bikara—material misconceptions.

A person who once sees Lord Krsna becomes fortunate. His birth in this
world has borne its true fruit. Gazing at Lord Krsna with the eyes of his heart,
that soul becomes free of the disease of material desire in his heart.

Text 2
brndabana-keli catura bana-mali
tri-bhanga-bhangima-riupa  bamsi-dhari apariipa

rasamoya-nidhi guna-sali

brndabana-keli—Vrndavana pastimes; catura—expert; bana-mali—wearing a
forest garland; tri-bhanga-bhangima-riipa—threefold bending form; bamsi-dhari—




holding a flute; aparipa—wonderful; rasamoya-nidhi—ocean of nectar; guna-sali—
filled with transcendental qualities.

Lord Krsna is expert at enjoying pastimes in Vrndavana. He plays the flute
and wears a forest-flower garland. His wonderful form is threefold-bending. His
is full of transcendental qualities. He is an ocean of nectar.

Text 3

barna-naba-jaladhara sire Sikhi-piccha-bara
alaka tilaka sobha paya
paridhana pita-basa  badane madhura-hasa
heno riipa jagata mataya

barna-naba-jaladhara—the color of a new cloud; sire—on His head; sikhi-
piccha-bara—a graceful peacock-feather; alaka—curling hair; tilaka—tilaka;
sobha—Dbeauty; paya—attaining; paridhana—wearing; pita-basa—yellow garments;
badane—on His mouth; madhura—sweet; hasa—smile; henah—Ilike; ripa—form;
jagata—the world; mataya—wild.

He is the color of a new raincloud. On His head is a graceful peacock feather.
His tilaka and His curly locks are graceful and splendid. He wears yellow
garments. A sweet smile stays on His lips. His handsomeness makes the world
wild with joy.

Text 4

indranila jini' krsna-ripa-khani
heriya kadamba-miile
mana ucatana na cale carana
somsara gelama bhule

indranila—sapphire; jini'—defeating; krsna-riupa-khani—the mine of Krsna's
handsomeness; heriya—seeing; kadamba—kadamba; miile—at the root; mana—
heart; ucatana— na cale carana  sornsara gelama bhule.

As I gaze at Krsna under that kadamba tree, Krsna whose dark complexion
defeats the sapphires, Krsna who is a jewel mine of handsomeness, my heart
yearns to stay with Him. My feet do not move from that place. I have forgotten
everything about the material world.

Text 5
(sakhi he) sudhamoya se rupa-madhuri
dekhile nayana  hoya acetana

jhare premamoya bari

sakhi—friend; he—O; sudhamoya—nectar; se—thus; riipa—of handsomeness;



madhuri—sweetness; dekhile—saw; nayana—eyes; hoya—is; acetana—
unconscious; jhare—flows; premamoya—of love; bari—tears.

O my friend, as I gaze at the nectar sweetness of Krsna's form, tears of love
flow from my eyes, and I fall unconscious.

Text 6

kibe ciira sire  kiba bamsi kare
kibe se tri-bhanga-thama
carana-kamale  amiya uchale
tahate nupura-dama

kibe—how glorious!; cira—the crown; sire—on His head; kiba—how glorious!;
bamsi—the flute; kare—in His hand; kibe—how glorious!; se tri-bhanga-thama—Hi
threefold-bending form; carana-kamale—on His lotus feet; amiya—nectar;
uchale—flooding; tahate—there; niapura—of anklets; dama—string.

How glorious is the crown on His head! How glorious is the flute in His
hand! How glorious is His threefold-bending form! His tinkling anklets are a
flood of nectar at His lotus feet!

Text 7

sada asa kori ~ bhrnga-ripa dhori'
carana-kamale sthana
andydase pai krsna-guna gai
ara na bhajabo ana

sada—eternally; asa—desire; kori—I do; bhrnga-ripa—the form of a bee;
dhori'—holding; carana-kamale—at the lotus feet; sthana—place; anayase—easily;
pai—I attain; krsna-guna—teh glories of Sri Krsna; gai—I sing; ara—and; na—not;
bhajabah—worship; ana—another.

Again and again I yearn to become a bumblebee, for then I may easily
approach Lord Krsna's lotus feet and sing His glories. No one else will 1
worship.

Section Three
Guna-kirtana
Singing the Glories of the Lord's Qualities

Song 1



(Dhanasi-raga)
Text 1

bahirmukha ho'ye mayare bhajiye
somsare hoinu ragi
krsna doyamoya  prapaiice udoya
hoila amara lagi

bahirmukha—outside; ho'ye—is; mayare—of Maya; bhajiye—worshiping;
somsare—material world; hoinu—do; ragi—love; krsna—Lord Krsna; doyamoya—
merciful; prapance—in the material world; udoya—arisal; hoila—was; amara—me;
lagi—taking.

I turned away from Lord Krsna. I worshiped Maya. I fell in love with the
world of birth and death. Then merciful Krsna came to this world to rescue me.

Text 2

(sakhi he) krsnacandra gunera sagara
aparadhi jane  krpa bitarane
sodhite nahe katara

sakhi—friend; he—O; krsnacandra—Krsna; gunera—of virtues; sagara—an
ocean; aparadhi—offender; jane—persons; krpa—mercy; bitarane—to give;
sodhite—to purify; nahe—not; katara—unhappy.

O my friend, Krsna is an ocean of virtues. He gives His mercy even to the
offenders. He is not unhappy to purify them.

Text 3

somsdre asiya  prakrti bhajiya
purusabhimane mari

krsna doya kori' nije abatori'
bamsi-rabe nila hari'

somsdare—to the material weorld; asiya—going; prakrti—matter; bhajiya—
worshiping; purusa—of being an enjoyer; abhimane—by the proud idea; mari—
destroyed; krsna—Krsna; doya—mercy; kori'—doing; nije—personally; abatori'—
descended; bamsi-rabe—with the sound of the flute; nila—misconceptions; hari'—
removing.

Coming to the world of birth and death, I worshiped matter. Proud to be an
enjoyer, I was lost. Then Lord Krsna kindly descended to this world. With the
sound of His flute He removed my illusions.



Text 4

emone ratane  bisesa jatane
bhajo sakhi abirata
binoda ekhone sri-krsna-carone
gune bandha sada nata

emone—this; ratane—jewel; bisesa—specific; jatane—with earnestness;
bhajah—please worship; sakhi—O friend; abirata—without stop; binoda—
Bhaktivinoda; ekhone—one; $ri-krsna-carone—T Sri Krsna's feet; gune—virtues;
bandha—bound; sada—always; nata—bowed down.

O my friend, please earnestly worship Lord Krsna's feet without stop.
Indebted to Him for His noble virtues, Bhaktivinoda again and again bows
before Lord Krsna's feet.

Song 2
(Bhatiyari-raga)
Text 1

suno he rasika-jana  krsna-guna aganana
ananta kahite nahi pare
krsna jagatera guru  krsna bancha-kalpa-taru
nabika se bhaba-parabare

sunah—please hear; he—O; rasika-jana—tasters of nectar; krsna-guna—~Krsna's
virtues; aganana—countless; ananta—endless; kahite—to describe; nahi—not;
pare—has the power; krsna—Krsna; jagatera—of the world; guru—the guru;
krsna—Krsna; banicha-kalpa-taru—a kalpa-vrksa tree; nabika—boatman; se—he;
bhaba-parabare—in the ocean of birth and death.

O tasters of nectar, please hear of Lord Krsna's numberless transcendental
qualities, qualities that no one has the power to describe in full. Lord Krsna is
the guru of all the worlds. Lord Krsna is a kalpa-vrksa tree. He is the boatman
that crosses the ocean of birth and death.

Text 2

hrdoya pidita ja'ra  krsna cikitsaka ta'ra
bhaba-roga nasite catura
krsna-bahirmukha-jane premamrta-bitarane
krame loya nija antahpura



hrdoya—heart; pidita—tormented; ja'ra—of whome; krsna—Krsna; cikitsaka—
the physician; ta'ra—of him; bhaba—of material life; roga—the disease; nasite—to
destroy; catura—expert; krsna-bahirmukha-jane—to the people averse to Lord
Krsna; prema—of pure love; amrta—the nectar; bitarane—in giving; krame—
gradually; loya—accepting; nija—on; antahpura—private rooms in the palace.

Lord Krsna is the perfect physician for one whose heart is tormented. He
expertly cures the disease of repeated birth and death. To the souls who have
turned away from Him, He gives the nectar of spiritual love. Step by step, He
takes them back to His spiritual world.

Text 3

karma-bandha jiiana-bandha abese manaba andha
ta'ra krsna koruna-sagara
pada-padma-madhu diya andha-bhaba ghucaiya
carane korena anucara

karma-bandha—the bonds of karma; jidana-bandha—the bonds of jnana; abese—
bewildered; manaba—people; andha—blind; ta'ra—of them; krsna—Krsna; koruna-
sagara—and ocean of mercy; pada-padma-madhu—the nectar of the lotus feet;
diya—giving; andha—>blind; bhaba—nature; ghucaiya—destroying; carane—at the
feet; korena—does; anucara—follower.

Lord Krsna is an ocean of kindness to the bewildered blind people bound by
ropes of karma (materialism) and jhana (impersonal speculation). Giving them
the nectar of His lotus feet, He cures their blindness and transforms them into
servants of His feet.

Text 4

bidhi-marga-rata-jane swadhinata-ratna-dane
raga-marge korana prabesa
raga-basa-varti ho'ye parakiya-bhabasroye
labhe jiba krsna-premabesa

bidhi—of rules and regulations; marga—ypath; rata—attached; jane—to the
people; swadhinata—of independence; ratna—of the jewel; dane—gift; raga—of
love; marge—on the path; korana—does; prabesa—entrance; raga-basa-varti—
overcome with love; ho'ye—makes; parakiya-bhaba—parakiya-bhava; asroye—
shelter; labhe—attainment; jiba—the soul; krsna-prema—of love for Lord Krsna;
abesa—entrance.

To the devotees who diligently follow the path of vaidhi-bhakti, Lord Krsna
gives the jewel of independence. He places them on the path of raga-bhakti.
Overcome with ecstatic love, the devotee takes shelter of parakiya-bhava. The
devotee becomes filled with pure love (prema) for Lord Krsna.



Text 5

premamrta-bari-dhara sada pana-rata tanra
krsna tanhadera bandhu pati
sei saba braja-jana  su-kalyana-niketana
dina-hina-binodera gati

prema—of love; amrta—nectat; bari—water; dhara—flood; sada—always;
pana—drinking; rata—devoted; tanra—of him; krsna—Krsna; tanhdadera—of him;
bandhu—friend; pati—husband; sei—He; saba—all; braja-jana—people of Vraja;
su-kalyana—of great auspiciousness; niketana—the abode; dina—poor; hina—
lowly; binodera—of bBhaktivinoda; gati—the goal.

For a devotee who always eagerly drinks from the nectar flood of ecstatic
spiritual love (prema), Lord Krsna becomes the friend or the husband. For the
people of Vraja He is the abode of auspiciousness. He is poor and fallen
Bhaktivinoda's shelter.

Section Four
Lila-kirtana
Chanting the Glories of the Lord's Pastimes

Song 1

(Dhanasi-raga)
Text 1

jibe krpa kori' golokera hori
braja-bhaba prokasilo
se bhaba-rasajia brndabana-jogya
joda-buddhi na hoilo

jibe—to the souls; krpa—mercy; kori'—doing; golokera—of Goloka; hori—
Krsna; braja-bhaba—the ecstasy of Vraja; prokasilah—manifested; se—He; bhaba-
rasajia—they who know the nectar of ecstatic love; brndabana-jogya—proper for
Vrndavana; joda—material; buddhi—idea; na—not; hoilah—is.

Kind to the conditioned souls, Goloka's Lord Krsna reveals the ecstatic love
felt by Vraja's people. They who understand the nectar of this love are qualified
to enter Vrndavana. They who think this love is material may not enter.



Text 2

krsna-lila-samudra apara
baikuntha-bihara samana ihara
kabhu ndhe jamo sara

krsna—of Lord Krsna; lila—of the pastimes; samudra—the ocean; apara—
shoreless; baikuntha-bihara—pastimes in Vaikuntha; samana—equal; ihara—in
that; kabhu—ever; nahe—not; ja'nah—think; sara—essence.

Lord Krsna's pastimes are a shoreless ocean. The Lord's Vaikuntha pastimes
can never be their equal.

Text 3

krsna narakara  sarba-rasadhara
srngarera bisesatah
baikuntha-sadhaka sakhye aparaka
madhure na hoya rata

krsna—Lord Krsna; nara—human; dkara—form; sarba—all; rasa—nectar;
ddhara—the restinmg place; srngarera—of conjugal love; bisesatah—especially;
baikuntha-sadhaka—the person aspiring for Vaikuntha; sakhye—in friendhip;
aparaka—incapable; madhure—to sweetness; na—not; hoya—is; rata—devoted.

Lord Krsna, whose form is humanlike, is the reservoir of all nectar mellows,
especially the mellow of conjugal love. Situated in sakhya-rasa, the devotees in
Vaikuntha have no power to taste the sweetness of these mellows.

Text 4

braje krsna-dhana nabina-madana
aprakrta rasamoya
jibera sahita  nitya-lilocita
krsna-guna-gana hoya

braje—in Vraja; krsna—Krsna; dhana—treasure; nabina-madana—new
Kamadevqa; aprakrta—not material; rasamoya—full of nectar; jibera—the souls;
sahita—with; nitya—eternal; lila—pastimes; ucita—appropriate; krsna—Lord
Krsna's; guna—transcendental qualities; gana—singing; hoya—is.

In Vraja Lord Krsna is a great treasure. He is the new Kamadeva. He is full of
transcendental nectar. He eternally enjoys pastimes with the liberated souls. In
this way I sing of Lord Krsna's transcendental qualities.



Song 2
(Dhanasi-raga)
Text 1

jamund-puline  kadamba-kanane
ki herinu sakhi dja
syama bamsi-dhari mani-mancopari
kore' lila rasa-raja

jamund-puline—on the Yamuna's bank; kadamba-kdnane—in a kadamba forest;
ki—wheat; herinu—I saw; sakhi—O friend; aja—today; syama—dark; bamsi-
dhari—holding a flute; mani-mancopari—on a jewel platform; kore'—did; lila—
pastimes; rasa—of the rasa dance; rajathe king.

O my friend, what did I see today in a kadamba grove by the Yamuna's bank? 1
saw the dark king of the rasa dance playing the flute and enjoying pastimes in a
jewel courtyard.

Text 2

krsna-keli sudha-prasrabana
asta-dalopari sri-radha sri-hari
asta-sakhi parijana

krsna—of Lord Krsna; keli—pastimes; sudha—nectar; prasrabana—stream,
asta—eight; dala—petals; upari—on; sri-radha—Sri Radha; sri-hari—Sr1 Krsna;
asta-sakhi—eight gopi friends; parijana—associates.

Standing on an eight-petal lotus with Sri Radha and Her eight gopi friends,
Lord Krsna enjoyed pastimes that were streams of nectar.

Text 3

su-gita nartane saba sakhi-gane
tusiche jugala-dhana

krsna-lila heri' prakrti-sundari
bistariche sobha bane

su-gita—beautiful singing; nartane—dancing; saba—all; sakhi-gane—gopi
friends; tusiche—pleased; jugala-dhana—the treasure that is the divine couple;
krsna-lila—Lord Krsna's pastimes; heri'—seeing; prakrti—His potency; sundari—
beautiful; bistariche—expanded; Sobha—beauty; bane—in the forest.

With singing, music, and dancing, the gopis pleased the great treasure that is
the divine couple. I saw Krsna's pastimes and I saw His beautiful beloved fill the



forest with splendor.
Text 4

ghare na jaibo  bane prabesibo
o lila-rasera tore
tyaji' kiilla-laja bhaja braja-raja
binoda minati kore'

ghare—home; nda—not; jaibah—1I will go; bane—in the forest; prabesibah—I will
enter; ah—this; lila-rasera—of nectar pastimes; tore—crossing; tyaji'—renouncing;
kila—family; laja—shyness; bhaja—worship; braja-raja—the king of Vraja;
binoda—Bhaktivinoda; minati—request; kore'—does.

I will not return home. I will enter the forest to taste the nectar of these
pastimes. Leaving behind my family and my shyness, Ia will worship Vraja's
king. That is Bhaktivinoda's prayer.

Section Five
Rasa-kirtana
Chanting the Glories of the Transcendental Mellows

Song 1

(Kamoda-raga)
Text 1

krsna-barsi-gita suni' dekhi' citra-pata-khani
loka-mukhe guna srabaniya
purba-ragakranta cita unmada-lakhananwita
sakhi-sange calila dhaiya

krsna—of Lord Krsna; bamsi—flute; gita—music; Suni'—hearing; dekhi'—
seeing; citra-pata-khani—the painting; loka—of the world; mukhe—in the face;
guna—the virtues; srabaniya—hearing; piirba-raga—with the beginnings of love;
dakranta—overcome; cita—heart; unmada—of madness; lakhana—signs; anwita—
with; sakhi-sange—in the company of the gs; calili— dhaiya—ran.

Hearing Krsna's flute-music, seeing His wonderful picture, and hearing His
virtues from the people's mouths, I find that I have fallen in love with Him.
With the other gopis, I wildly run to Him.



Text 2

nikufija-kanane korilo abhisara
na manilo nibarana  grha-karya aganana
dharmadharma na korilo bicara

nikufija-kanane—in the forest grove; korilah—did; abhisara—meeting; na—not;
manilah—knre; nibarana—prohibition; grha-karya—household duties; aganana—
not considering; dharmadharma—piety or impiety; nda—not; korilah—did; bicara—
consideration.

Not considering household duties, piety, or sin, and not allowing anyone to
stop me, I go to meet Krsna.

Text 3

jamuna-puline giya  sakhi-gane sambodhiya
jijaasilo priyera uddesa
charilo pranera bhoya banete prabesa hoya
bamsi-dhwani koriya nirdesa

jamuna-puline—to the Yamuna's bank; giya—going; sakhi-gane—with the gopis;
sambodhiya—addressing; jijiiasilah—TI ask; priyera—of the beloved; uddesa—news;
charilah—abandoned; pranera—of life; bhoya—{fear; banete—the forest; prabesa—
entrance; hoya—was; bamsi-dhwani—the sound of the flute; koriyda—doing;
nirdesa—instruction.

Going to the Yamuna's bank, I ask the gopis for news of my beloved.
Following the command spoken by the flute's melody, I spurn all fear for my life
and enter the forest.

Text 4

nadi jatha sindhu prati ~ dhaya ati begabati
sei rilpa rasabati sati
ati bege kunija-bane giya krsna-sannidhane
atma-nibedane koilo mati

nadi—river; jatha—as; sindhu—the ocean; prati—to; dhaya—runs; ati—very,
begabati—strong; sei—this; riipa—form; rasabati—nectar; sati—sianlty; ati—very;
bege—srtong; kunja-bane—in the forest; giya—going; krsna—Krsna; sannidhane—
in the presence; atma-nibedane—surrendering the self; koilah—do; mati—heart.

As a river very strongly runs to the ocean, so this beautiful, sweet, saintly
girl strongly runs into the forest. Finding Lord Krsna, she offers herself to Him.

Text 5



keno mora durbala lekhani nahi sare
abhisara arambhiya sa-kampa antare

kenah—why?; mora—my; durbala—weak; lekhani—pen; nahi—not; sare—
moves; abhisara—meeting; arambhiya—beginning; sa-kampa—with trembling;
antare—within.

Why does my weak pen no longer move? As I begin to describe this meeting,
my heart trembles.

Text 6

milana sambhoga bipralambadi-barnana
prakasa korite nahi sare mama mana

milana—meeting; sambhoga—enjoyment; bipralamba—separation; adi—
beginning; barnana—decsription; prakasa—manifestation; korite—to do; nahi—
not; sare—moves; mama—my; mana—heart.

My heart does not move to describe the meeting, enjoyment, separation, or
anything else about these lovers.

Text 7

durbhaga na bujhe rasa-lila-tattwa-sara
siikara jemona nahi cine mukta-hara

durbhaga—unfortunate; na—not; bujhe—understand; rasa-lila-tattwa-sara—the
truth opf the rasa dance pastimes; sikara—swine; jemona—Ilike; nahi—not; cine—
appreciate; muktda-hara—a necklace of pearls.

As swine cannot appreciate a string of pearls, so the unfortunate people
cannot understand the Lord's rasa-dance pastimes.

Text 8

adhikara-hina-jana-mangala cintiya
kirtana korinu Sesa kala bicariya

adhikara—qualification; hina—without jana—people; mangala—welfare;
cintiya—considering; kirtana—glification; korinu—TI do; Sesa—end; kala—time;
bicariya—considering.

Considering the benefit of persons who are not qualified to hear of these things,
and understanding that the time is not right, I end my kirtana here.



